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Introduction : 


Slimane Azem est né le 19 septembre 1918 à Agwni Ggeyran où 
il passe son enfance. Il n'a fréquenté l'école que quatre années durant. 
En 1937. le voilà qui tente sa première aventure en France. Pendant 
la deuxieme guerre mondiale, il est prisonnier en Allemagne. La guerre 
finie. Slimane Azem voir des masses considérables de ses compatriotes 
débarquer en France. C'est dans ces hommes réduits à leur simple 
force de travail, c'est à dire réduits à rien, que le patronat français trouve 
la réponse à ses besoins en matière de main.d'œuvre à bon marché. 


Slimane Azem mène l'existence précaire des émigrés et vit leur 
déracinement ainsi que le formidable choc culturel qu'ils subissent. La 
majeure partie de ses chansons puisent d'ailleurs leur thème directement 

+ à ceîte expérience. Mais il n'y a pas que cela. Les valeurs traditionnel- 
les, ces références idéales et toutes mythiques en réalité qui sont sensées 
régir la vie de la communauté de base de tous ces gens, toutes ces valeurs 
traditionnelles donc s'avèrent moins solides gu'on ne le croyait puis- 
qu'elles cèdent sous les coups de boutoir de la logique capitaliste. Et 
c'est la détresse chez les uns. l'aigreur chez presque tous. Des phénomènes 
sociaux nouveaux font irrésistiblement leur apparition ou prennent des 
proportions inconnues jusque lü. 


C'est la dissolution des liens familiaux et tribaux, le rejet de l'au- 
torité des anciens, l'individualisme er l'égoïsme et bien entendu la puis- 
sance de l'argent. Aucun sermon, religieux ou autre, n'offre le moyen 
. d'endiguer ces phénomènes que tout un chacun perçoit comme autant 
de fléaux, qui concourent finalement à le destruction de la communauté, 
mais en face desquels chacun reste impuissant. 


Slimane Azem. dès les années 1950, a d'abord été celui qui consta- 

* tait puis qui dénonçait inlassablement ces « malheurs des temps s. Et 
-ses chansons qui traduisent avec un rare bonheur le sentiment collectif 
laissent le public admiratif. Mais il se doute bien qu'il assiste à des 
mutations inéjuctables et que ses compatriotes et lui-même sont les 
jouets de forces socicles sur lesquelles l'individu n'a aucune prise. 
C'est ainsi qu'il faut traduire, à notre sens, ses références constantes 
aux notions de destin ou de « mal du siècle ». 


À ces mutations correspond un peu partout dans le monde le signal 


de la décolonisation. Les peuples manifestent leur volonté de secouer le 
joug de l'impérialisme, comme on dit. Slimane Azem est le seul artiste 
algérien consacré qui ait traduit, en son temps, cette volonté dans une 
chanson. Cette chanson, « FFET AY AJRAD TAMURT IW », rendue 
publique en 1956 lui a d'ailleurs valu de sérieux démélés avec la police. 
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Mais depuis 1954, c'est la guerre en Algérie. I! n'y a pas de guerre 
propre, et celle-ci ne manque pas à la règle. Partout règne la terreur. 
Slimane Azem meurtri compose une complainte émouvante sur les 
atrocités de la guerre (« A REBBI LMUDEBBER »}. Des rivalités de 
clans interdisent à Slimane Azem qui est de coeur avec la lutre pour 
l'indépendance de son pays, et il l'a prouvé, d'être partie prenante dans 
des évènements qui se déroulent sous ses veux. Les derniers mots de 
sa chanson « IDEHR ED WAGGUR » sont à cer égard significatifs. 


1962, c'est l'indépendance de l'Algérie et son immense cortège 
d'’espoirs vite envolés. Car dans l'Algérie nouvelle s'établit un Etat 
autoritaire et--uniformisateur {pouvait-il en être autrement), lequel 
évidemment n'a pas le temps de s'arrêter aux petites misères des uns 
et des autres. Durant la période trouble qui suit l'indépendance, Slimane 
Azem qui vit désormais en France continue de dénoncer l'égoisme, 
l'ambition, l'injustice dans des termes, il faut le dire, tout-à fait géné- 
raux. Mais précisément parce qu'à cette époque les accapareurs, les 
ambitieux, -les injustes étaient nombreux. le public plus que jamais 
attentif à ses productions y trouvait largement son compte. 


Depuis 1967, c'est la conspiration du silence contre Slimane Azem. 
Ses disques, on se demande pourquoi, sont interdits en Algérie. Au- 
jourd'hui plus aucune radio ne le programme. 


L'univers de la censure est certes bien particulier. Ainsi personne 
ne sait exactement ni par qui, ni pourquoi Slimane Azem a été frappé 
d'interdiction. Et personne ne cherche à lever le mystère, habitués 
que nous sommes à subir la ioi de forces occultes. 


Quoiqu'il en soit, Slimane Azem jouit toujours d’une dudience 
4rès large car la censure n'a absolument pas entamé sa notoriété. Il est 
-« disque d'or de la chanson » depuis 1970. 


Poète du peuple, jaloux de sa liberté, Slimane Azem n'a jamais 
admis d'autre guide que sa conscience. Et nous l’apprécions tous, d’une 
façon ou d'une autre, parce qu'il est celui qui a incarné pendant long- 
temps cet univers tout particulier que forme la communauté kabyle. 
Slimane Azem, avec son sens da la poésie et son sens de la note juste, 
reste celui qui a le mieux sentiet le mieux exprimé les angoisses de cette 
communauté face aux bouleversements qu'elle s'est vue forcée de subir, 
et qu'elle continue à subir au demeurant, au risque de disparaitre si 
elle ne sait pas s'adapter aux réalités d'aujourd'hui. 


A.s.M. et Mu.Y 











PREFACE « 


ASEFRU N SLIMANE AZEM 


(MUHEND U YEEHYA) 


Bac akken ad-d thedred af-Sliman Aazem, 
iwaar. Tufam iyi d kukray cituh. Tura nekkini 
dagi ad-d iniy kan ayen walay, ayen ssney. Teqgqim 
ed deg wayen nniden, & netta s timmad is ara t ic 
yinin albaad g-yibbwas. Yerna a t id yini xir 
bb-wakken ara t id iniy nekkini. 


Sliman Aazem, ssneyÿ t am akken t ssnen akvw 
medden. Smehsisey as g wasmi mezziyey, sliy i 
medden amek i heddren fellas. Yuyal asmi d zegrey 
ar dagi ar Fransa, nuday anda ara t zrey. Rziy d 
agerru yis maëti d kra. Atas iyef t steqsay, atas 
i yi d yerra. Albaad g-yibbwas a sent id iäiwed 
akw yiwet yiwet. ‘ 


Tura, amek i ct ssney? 


Sliman Aazem yebda yetyenni, issufuy ed 
idebsiyen, itaadday ed di radyu ugbel 3d-d laley 
ar ddunit. Cfiy d -heddrey awen-d ugbel lgirra 
nni_ amek i d saaddayen idebsiyen is di leghawi. 
Cfiy d asmi d yusa ar Iâazzugen _inna d ruhey en 
berdayen, 53 akw d 54 nni, yennay dinna_ lyaci, 
d ayen akken ur tettamned ara i d yusan a t zren. 
Acu i wumi d cfiy diyen, ma atas ad sâuy xems 
snin set snin g weswaa nni, tagi t-tamyart g yen- 
ma akkagi g wexxam txeddem cceywl is af yiman is, 
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Biyir lajel i ruhen. 


Tasa-w tehreq yer daxel 

F lhem yekkren di laamma; 

Wa yermut yef lbatel, : 
Wa s zzur akw d cckama. 


-. 


Teyli d fellay lhiba, 2% 
Ssbeh tameddit nuden: + 
Lwehc yuyal d ttlaba, 

Lxuf yezdey deg wulawen. 


Fergen lehbab d watmaten, 
Kul yiwen ixeddem rray is: 
Ikker leqgtil garasen, 

Ur yaaqil hed axsim is. 


Aarqen ay lehbabsd yaadawen, 
Naaweq w' ara d nesteqsi: 

= Tcaal tmes deg wulawen, 
La netradu, tugwi a texsi. 


Smehsisen as lyaci am zik ney kter. Nnulfan 
d les transistors, atas i ten id iftayen. Tennul- 
‘fa d radyu nni 1-Lpari.- Smehsisen medden ar tagi n 
Lzayer, smehsisen ar tagi n Paris. Sliman Aazem 
izga degsent i snat; laamer i t xwin medden. 


Iffey ed lexbar: Sliman Aazem ilsa ar irum- 
yen. Wehmen medden. Ha ur uminen ara, ha nnan as: 
"Acu n ssebba yellan?" Ma deg wulawen ulac à acu 
ibeddlen. Lukan d albaag nniden ahaat ad mhun 
isem is: imi d Sliman Aazem, awwah... 


Ass agi tura mi ketbey isefra ines, muqley 
ar tuyac i d issufey g weswaa nni. Ufiy di tinnan 
“ZZUX ZZUX D LMECMEL", ufiy lehdur agi: 

‘ Aqglay tura nebbehbeh, 
Naaya deg wmeddeh, 
D at zzux ara ihedren. 
>: 1 y t iteyyren d 1ÿayeh 
I uderyal i gcetteh, 
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tettawi d wehdes wehdes kan: 


A rebbi keë d amâiwen, 

Aglay nugen, efk ay ddwa; 
Tsehlud merra ulawen, : 
Tekfud fellay lyerba. 


Maëëi snat, maëèi tlata, 
Qwant fellay tlufa, 
Maëëi d ayen ara d nehku. 


A twehhded sidi xebbi laalamin amek argaz 
agi, amek yuyal... isem is, tayect is, lehdur is, 
gnitra nni ines amek uyalen aazizit ar legbayel. 


- Nniqal à 1$it akw win yetyennin, ne£ta smehsisen 


as g yexxamen. AmMyar, Win mezziyen, argaz, tamet- 
tut, win islan i tayect is amzun iéëéa yeswa. Win 
ikkren ar wayeg yin' as: "Am äkken i s yenna Sli- 
man Aazem..." Asmi iyenna "FFET AY AJRAD TAMURT 
1W", sliy i imegwranen mi heddren ggaren as: 
*Siliman Aazem bbwin t ar lhebs... Sliman Aazem 
bbwin t ar lhebs... Ayyer? Issufey ed tayect an- 
da s yegqar: Ffey ay ajrad tamurt iw. Anwi i d 


‘-ajrad? D irumyen. Tura bbwin t ar lhebs."” Iqgim 


achal ulac wi yeslan yess. 
Lgirra tekker maëti d agesser. Asmi yuyal 


- innulfa d, ittawi d tin akken anda s yeqqar: 


A xebbi imudebber, 

Sefd .aney akw imettawen. 
Ay ähnin, ay ajebbar, 
Rhem wigad yemmuten. 
Azen ed lehna akw d ssber 
I-wigad d yeqggimen. 


Ttuy ayen illan d asefru, 

° Ttuy ayen illan d lemhayen; 
D ul iw i gjerhen yetru 
ref lehbab yemmuten. 

Ur ufiy ddwa helilu, 
Ur iyi nfaan imettawen. 


Ma yetru wul d amejruh, 


‘s Turwen akw lexbar aayen:; 


Yemmut wemyar 4 umectub 
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Iyil d nefta i d ibherren. 
Am assa ad-d idher sseh, 
Kulci ad-d ifdeh, 

Ad-& banen widen izewren. 


Bexlaf w' illan deg wzekka, 
Isenned itekka 
I ghennan seg yir lehdur. 
Newhem tura amek akka, 
Tbeddel ssekka; 
Ad fellay cehden s zzur. 
Aglay nessusem berka, 
Ula i d nehka; 

__ Netraÿu ad-d dehren lumur. 
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Lumur ar ass agi ggumman ad-d dehren. Steq- 
say t af wawal agi. Nniy as: "A dda Sliman, sliy 
ggaren medden telsid ar irumyen di lgirra nni..." 
Ihka yi d atas i yi d yehka: walakin inna k: “Ti- 
gaë agi anef asent tura, maë@i assa. Inna k: Zriy 
atas i gheddren akka. Yibbwas ifka d rebbi yiwen 
di Saint Etienne, zdat wahed 300 medden. Yuyal 
inna yi d: À aammi Sliman, ihemmel ik akw lyaci, 


4 ayen i y infaan irkwel i y d tegqared, lamaana 


sliy ggaren medden belli telsid d aherkiw ar içu- 


myen zik nni. Inna k: D acu i s rriy? Inna k: 


Nniy as: MaëCi d aherkiw kan. D nek i d ccif 
iherkiwen irkwel n tmurt n Lanÿiri. Ayen immuten 
akw di Ibatel af fus iw, d nek i ten inyan. Lza- 
yer zzenzey & i irumyen *s ukridi. Axater lukan i 
yi d xellisen tili ur yi tettafed ara ad-d thedred 
yidi, maëdi dagi ara yi d tafed. Cwi kan 1hemdu- 
lleh 1lan ‘akkagi am keëcini igad i t id ihyan... 
‘Inna k: Axater lukan i s nniy d lekdeb yili a yi 
d yini: Lilian agad i k yezran, a nuyal di ccraa... 


“ur nferruy ara." 


Ur iâattel ara Sliman Aazem issufey ed tin- 
na anda s yegqar: "IDEHR ED WAGGUR". 


” Achal ur à idhir iyab, 
Trun akw fellas lehbab, 
Tehzen ula d lhavwa. 
‘Isäadda ccetwa tesäâab, 
D igenni yenneglab, 

*  Rrâud, lebraq d lehwa. 


F 


Armi i gerwa laatab 
1 d'iffey ar sswab, 
I guyal am zik yedwa. 


Fehmen akw medden acu yebya ad-d yini. Fi- 
bel ma yenna d: “Mmuh"“. Llan agad yuysen dayen, 
d Sliman Aazem i sen yugmen lkuraÿ: 

Seggemn as tura wussan, 
D ï D igenwan sfan, 
Tedher aney d tafat is. 


ee Dewwern as merra yetran, 


S lqis ay zraan, 

Ferhen amzun d arraw is. 
Qublen t id ÿef yidisan, 
T-tafat i yas d rnan:; 

I gxeddem Lileh di ccan is. 


Ah! Tefra. 


Acu n tifrat. 
T-tinna n dé 

Anmek ara nili susta? 
Amek ara tgerrez lhetta? 
Imi teqwa lxaluta, 

Am lleft Ilbatata 

Tumatic w kwrembita. 


Mi tefra lgirra antik, 
Nenna yas: Tura dayen. 
Lakin... 


Ii... Lakin... I lukan ulac lakin? I lukan 
ulac lukan?... Sliman Aazem tuy it di Fransa, 
veqqim kan di Fransa, s nnekwa irumyen. Yeffey 
wawal nni bb-wasmi yetyenni "IDEHR ED WAGGUR"': 


Ncalleh ad yeddu s lewqam, 
Akka i nessaram, 
Ula d nekwni ad as nefreh. 


Ma ar medden ulac acu ibeddlen. D Sliman 
Aazem g yidelli nni, d win bb-wass nni. Yefka 
izuran deg wulawen m medden. Tmesteqgsayen medden 
fellas. Lhemdulleh, ala lxir i hedären fellas. 
Akka akka, a k yini yiwen: "Asmi yelsa..." Din 
din ad-d ikker wayed: "“Acu? Jami yella win umi 
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yexdem ccer ney yella wacu YeSSexser." 


Netta awal yeëÿa t id. T-tinna bb-wasmi 
ye$yenni "AHA LA LA..." à 


… 


Mi tmeyyizey d acu yi, : 
Ufiy à léabd ddaäif. 

U1 iw yeryeb di lfani, & 
Ma 6 nekkini rwiy lhif. 
Tedduy ur iban sani 

Am weclim 4 ibbwi wasif. 


Acu i y' ixdemn akka, 
Zzher w imektub di sin. 
Mi meyyezy ad rrey akka, 
Afey d iman iw akin. 


Zzman égi d bu laayub, 
Wagila ibeddel ssifa: 
Kulci iteddu s imeglub, 
Ruhent akw tirga mxalfa. 
Mi la traÿuy di 1meryub, 
Zwarent et id tlufa. 


Tnadiy £f léagliyya, 

À xxay iw ay amehbul. 
Byiy ad rebhey lemzivyya, 
Fkiy as cclada i weyyul. 
Ziyen ééurey d nniyya, 
Dmaay lxir di bu wexluil. 


Sked akken ur xdimey, 
Lheq nni n zik yekfa. 

S anga rriy ttuzwarey, 
Kellexn i sshab lherfa. 
Céan lheb à srewtey, 
Gÿan iyi d akwerfa. 


Ittawi d "AZGER YAAQEL GMAS", "TERWI TEB- 
BERWI", “TAQSIT BB-WEMQERQER", "BABA T'AYU", atas 
nniden... Mi à lawan ad-d iâaddi Sliman Aazem, 
ma heddren lyaci, ad susmen. Akka d lehdur, akka 
4 lemâani, akka t-taqgbaylit... Lyaci yuy lhal, 
maëèi akken ttsen i d ukwin. Awal aneggaru, ar 
Sliman Aazem kan i t ttafen. Ssawagen as rrehma 
x-xebbi i nefta, i lwaldin is. Tegwra d di trej- 


ines. 


ma, mkul yiwen yesterjim akken i s tefka lefhama 


Ziy ar imeksawen nney, izmawen, 1llan agag-: 
umi ur yaaÿib ar lhal. Msakit. Ilaq tamurt akw a 
t hexrben, yiwen ur d ineffes. Ma yella win yeb- 
yan ad istenten, ilaq ad istenten kan akkert byan 
nutni ney mulac ala. Win yebyan ad isterjem, i-° 
lag ad isterjam kan ayen i s & qgqaren nutni ney: 
mulac.ala. Acu t uyennat agi? ns 


Oh! 


D imeksawen i + ixellten, ee 
Nniyya degsen ur telli. Li 
lxrez uëêakkwaz mi t ferqgen, 

Uccen yeggan ger wulli. 

Hemlen izamaren, 

Gÿan amçah d lxali. 


Ikfa ssuq, tefra rrehba, 
Bu laagel, ddunit tegÿa t. 
Ma d win yellansd ttabaa, 
Ihmeg, izwar ar zdat. 
Lwegt akka i gelha, 

D ssber i d ddwa n imehnat. 


Oh! Nutni kkaten amek ara ssegnen 


lyaci akken a ten rren d izamaren nnsen, Sliman 
Aazem inebbec akken ur gganen ara. Yerna s teq- 


baylit! 


G yiwet n teswaat. Am ass agi tura iâadda 

+ d deg radyu, ulac acu yellan, azekka nni yemmut 

wawal. Rran t amzun akw ur ixliq ara. Isem is, 
maëëi a t id addren. - 


Ziy dayen kksen tuyac is ur d faaddayent 
ara deg radyu n Lzayer, yerna idebsiyen is, ur d 
keëëmen ara ar Lzayer. 


Ad sâuy 17, 18 n sna g weswaa nni. Sliy i 


medden mi heddren; amek i s qqaren? "Sliman Aazem 


nni dayen kksen t... À sen d yefk rebbi ayen ara 


ten ikksen!..." Akw medden iyad iten lhal. Mi acu 


wumi yezmer bnadem a t yexdem? Akkagi kan is 


negqar. Oqimey wehdi, gqarey as: “Tura di laanaya 


n xebbi, acu i y d igqimen? Acu i s d iggimen“#- 


xadyu yagi nnsen? Radyu bb-waya d uya. Acu i sd 
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‘"bbwiy lidisk ik syagi si Fransa, kksen iyi ten di 


igäimen:i teqbaylit agi nney tura?" 


©. Di teswaat nni mazal nnefs n ssaâa nnin 
radyu 1-Lpari. Nniqal atas i & yettun, smehsisen 
Kan i tagi n Lzayer. Yuyal mkul tameddit tarran 

t ar radyu l1-Lpari. Ala di ddra n Sliman Aazem. 
Ini grib mkul tameddit yettili. Asmi i s ggan 
kan rbaa n ssaâa, à afares i tfarasen medden 

xbaa n.ssaâa nni. Lhu akkenni armi à asmi i kksen 


kullec. 


Inna k Siiman Aazem: “Ayyer i kksen radyu 
“l-Lpari? Iqqim ed rbaa n ssaëa, yuyal kksen t& 
“akw. 


Inna k: Kksen + axater d lehkwem irumyen 
“akw d win n Lzayer i gemgazan. Asmi tnigusyin af 


‘“lgaz akw d lumur nnigen... nnan as igazayriyen . 


“di iwegqt nni: Ma tebyam a nemtafaget, ilaq a tek- 
“ksem radyu 1-Lpari. Win ibyan ad ihess i teqgbay- 
“lit, ilaq ad-d4 ihess kan yer dagi yerney. Nesäa 
“radyu di Lzayer. dE 


Inna k: Amek i fehmey lumur agi? Inna k: 
“Kksen lyenyat iw asmi kksen iyennayen bb-wudayen 
“äi 67 nni, segmi tekker la guerre des 6 jours. 
“Imiren i glan yessi. Snin iyi am dekkwar; amzun 
“akken di Tel Aviv ay luley. Inna k: Uyaley steqg- 
"say iman iw. Lukan illa kra xedmey n diri, atas 
“i gxedmen ayen n diri, ffren. Atnan qqimen dinna 
“i tili, ur ten id yuddir yiwen. Ma yella à ayen 
“tyenniy i diri, ilag ad kksen kan ayen akkenni i 
“diri. Ur tekksen ara "SELLIW F NNBI MUHEMMED", 
“ur tekksen ara "AY UL IW UTUB" u atas atas ur 
“tekksen ara "A TAMURT IW AAZIZEN". Axater irum- . 
“ven di ddewla nnsen, kksen kan "FFET AY AJRAD 
“TAMURT IW"_akw t-tinna n "“IDEHR ED WAGGUR" imi 
“4 ayen i ten idurren: ayen nniden, dggan t. Wi- 
“gan agi imi t huccen si lqaa, ayen akw tyenniy 
“kksen t,.ayyul haca twen a t yefhem. Belli imi s 
“tegbaylit i la tyenniy. Idher kan t-tagbaylit i 


“byan a & kksen. Axater tqur l'arabisation. Weh- 


“mey mi kksen tagbaylit u mazal la ssÿaren taru- 
“mit... Nek akka i &t fehmey. 


-Inna k: Yibbwas inna yi d yiwen: Aqlak 


"+ 





“la douane. Inna k: Nniy as: Tura mi la yi d tet- 
“cetkid i nekkini, d acu ara k xedmey? Ruh a tcet- 
“kid ar igad i k ten ikksen. Axater lidisk i tuyeqg, 
“inek: tuyet ten s idrimen ik. Maëci i nek i«wumi 
“ara à tetcetkid. L 


Inna k: Tura nekkini Yilen ad iyi slazen; 
“nekkini lhemdulleh talasey i rebbi tamâäict alamma 
“mmutey. Ur tnadiy ccer i yiwen, ur tlahiy à yiwen, 
“ur à taddrey yiwen; Ihiy à ala d cceywl iw. Ma d 
“a igad isterjimen, i iman nnsen. Ad trejmen akken 
“i sen ihwa. Win izran sxesrey, ad-d iruh ad iyi d 
“imel amek ara yenniy ney d acu ara d iniy. Ma ä 
"lumur g yiman iw, nek ala Ixir i gellan deg wul 
“iw. Mennay ayen ilhan akw i medden. Lamaana Zwa- 
"rey deg yiman iw. Thibbiy ad iliy yer yiman iw. 
"Ad iliy akken i y' ihwa.", 


“MUHEND U QASI", “TNADIT “AD CETKIF",: "UR 
IBAN D ACU AKKEN BrIF", "A WIN YELLAN D LFAHEM"... 
Tuyac agi akw issufey itent id Siliman Aazem seg 
wassen ar da; yerna fwassnent am tmezwura. Radyu 
nni n Lzayer, ur d itaadday ara;: tinna n Paris, 
temmut. Sliman Aazem amzun ur s iruh wara. Dagi di 
Fransa, daymen yezga di tmacinin agi ilehhun s 
aacrin n duru. Lyaci ttayen lidisk is, ttawin ten 
ar tmurt. Tagi 71, 72 nni, di tmurt, nek sliy i 
lidisk is saaddayen ten id di ssuq, di leghawi... 
Yerna a s serrhen alamma d ayen kan. Ccah! Acu 
nniden? Ihya t lhey armi d asmi d irbeh le disque 
d'or. Mehtub g wasmi yebda yetyenni,-izzenz kter 
umelyun idebsiyen. D wid it ihemmlen i ten yuyen. 
Akken yebyu yili, maëëi gÿan t wehdes, macëi a t 
ttun. 


Inna k netta: "Lukan ur iy' ibmil ara le pu- 
blic, tili atas æagi g wasmi hebsey. Yerna nnigal 
hebsey. M' akkenni yennay nniy as "UK... AAYIT'", 
hesbey + t-tin i t-taneggarut. Dayen aayiy, ad 
ÿÿey wiyad ad kemmlen. Asmi ttfey à tibratin d lu- 
luf, yiwet si tebratin .nni... D yiwet degsent i yi 
à yerran alarmi tkemmiley. Inna k: Inna yi d win i 
tk id yuran yiwen wawal... Inna yi d: Atas n lyaci 
i k yettafaren, traÿun acu ara d ternug. Ur k id 
isah ara ad ay thesdeg s wayen i k yefka rebbi deg 
-wgerru yik.. Mulac ak-k nehseb am u$asekriw nni 
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Ama & lyerba nni, tyerriben legbayel, iger- 
reb ula d netta. Ama d igirra nni, twarwin akwx 
legbayel, itwarwi ula d netta. Ama t-takwmamt nni 
byan a y rren takwmamt, ur nhedder ara, Sliman “ 
Aazem byan a-s rren takwmamt, lidisk is ur kect- | 
men ara ar tmurt. Dagi ma nudder ed kan tilufa ti- 
megwranin; t-tigad agi. Mulac ayen nniden: tadsa 
nnsen, imettawen nnsen legbayel, 1hif nnsen, 
rrbeh nnsen, ixir nnsen, ccex nnsen, ayen herimlen 
ä wayen kerhen... ayen nniden akw, issen it - 
man Aazem. ljerreb it, yessen it. 


Ikker ed di tmurt. Inna d: “Tyimiy d yemya- 
ren, hemmley a sen sley amek heddren.” Asmi yella 
di Fransa, icéa si tgamilt g yeyriben.. Ur yelli 
ara d win yessulin iman is ar sufellan tgacuct, 
a ten id itmuqul mbañid am kra bb-werbaa. Sliman 
Aazem isker yidsen, imberraz yidsen... D wamek i 
ten yessen yeyriben am legbayel s iÿemla. 


© 


Dya yuyal issen asen. *# 


Mi d issufey tayect... Qgaren ak: "Ayen ara 
ä yini Sliman Aazem, yedra ney ad yedxru.” 


Sliman Aazem tesseyr it ddunit -ur ay yufi 
ara di tekdabt- degmi yezmer ad issyer wiyad. Axa- 
ter d leqraya i gessyar, ur iqgqim ara kan dinna, : 
di "aha la la...” nni bb-wasmi d ilul jeddi. Yer- 
na akkagi i t fehmen medden; qqaren as: "Win ib- 
yan ad yefhem.” 


Ifennanen agi llan sin. Illa win ifyurrun 
cituh, illa win i d iheggun. Illa diyen umessas... 
Mi winna anef as tura, ur nestufa ara. Win itfyur- 
run cituh, 4 adu. Ad-d innulfu, atas i s yeqggaren: 
"IJih!... Wagi wussen akw anda ara yessiweg." Net- 
ta meskin iftawi d kan ayen s wayes ara yessedhu 
arrac. Arrac msakit ahlil, hemmlen ad zhun. Cituh. 
kan akka, a ten tafed ruhen. Dya, wa yetkellix i 
wa. Winna yekkat asen,ajewwaq, nutni cettehn as. 


Netta tikellax agi, ur tetdum ara. Yerna ‘ 
maëéi mkullas, a mimmi... À teëc abrid, berdayen: | 
Aseggwas, aamayen... yibbwas a temsu dayen. Qqe- | 
ren as: "Ar d yali wass fellak, ay acettah." Wagi f 
dya mi yuli wass fellas, a t afen medden... Ahay F1. à ! 


- + e 





: isersen tamegwhelt zdat waadaw. Inna k: Akken 

| yriy tabrat nni, cattwey irkwel, nniy as imi le 
public ibya yi, ula d nek ur t Fagay ara. Akka- 
gi alamma d asmi ara mmtey.' 


- . 


Ruh tura keëtini ayen illan à sseh ma yel- 
la win i gzenmren a t yekkes. Ayyer Sliman Aazem 
agi tlatin n sna ayagi yestebtub, ur aayin dges 
medden, ur t kkisen wid yebyan a t kksen? Ayyer? 
Axater d gseh. À nruh a nruh, yibbwas ad-d nuyal 
ar sseh. 


‘Sliman Aazem d agbayli n sseh. Tagbaylit 
is, t-tagbaylit n sseh. Ahemmel nni i t hemmilen 
medden, d sseh. 1 wakken ad itwakkes Sliman Aa- 
zem, ilaq aû negren akw ledbayel, ur d ityimi 
ula yiwen. 


Sliman Aazem maëci s lherfa i +t id yebbwi. 
Anwi i t id ittawin s lherfa, d widak yetarran 
iman nnsen hercen, tiyilen ad rebhen mebla ma 
aattben. Akw d widak yeyran. Sliman Aazem ur yer- 
ri ara iman is yehrec. Asmi yebda yetyenni, yeil- 
la à axeddam af yiman is. "Deg wmitru daxel 
uderbuz*". D lyaci i t ihettmen; asmi iwala yes- 
tekfa iman is s tgitart is, idda lxedma nni. 
Yerna ur yeyri ara. Yeyra 4 snin asmi mezzi. A- 
tas i geyran yerney, ur 'bbwin, ur rrin. Tuyalen 
d les fonctionnaires... Hatah... Win izaden 
iketteb s tefransist, Wwayed s taarabt: qlilit 
wid i s yeslan. Dya isserwat kan berra bb-wennar. 
Wid yeyran yerney, d adilli i tdillin akin, 
mbaâid i tarran tili. Nekkren ayla nnsen. 





Sliman Aazem ifyenni s tegbaylit, i leqg- 
i bayel. Ass agi anwa agbayli ur t nessin ara? 
Smehsisen as medden, hemmlen t medden imi yet- 
à __*  yenni s teqgbaylit nni nnsen; yerna yeqqar ed 
ayen illan; yerna awal is icbeh yemieh. 


Amek i d iqqar ayen yellan? Ayen yellan, 
à ayen iderrun yidsen legbayel agi akken ma llan 
s lekmal. Netta Sliman Aazem agi, àyen iderrun 
yidsen, ihuza t ula à netta. D alemmas garasen. 


mi ps mme dl | LÉ 
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| ‘ähay. Ddunit tettazzal: kkaten imehna n ddunit, 
+tekkat iten. Netta din kan i t mazal. Wagi yif it 
meqgar udebbal nni n zik, gqaren as Aamyan Qibu a 
t id idekker rebbi s 1xir, asmi s yenna:' *Atas i 
 gyur ttebl iw; ma d nek ur tedduy ara." ? 


.: Nek taggara yagi kan i d rriy s lexbar. 
Ufiy ten d irgazen imeqwranen, d imyaren, ê at 
laagel 4 1maaqul ssnen akw ismawen bb-wigad agi 
yetyennin, ttabaan ten, smehsisen acu à qggaren. 
Illa win hemmlen, illa win kerhen: walakin tta- 
baan ten. Ruh tura keëCini awi yi d asmi akken i 
-k qggaren d lâib. 


Ass agi tura, ulamma nhedder akkagi, awi d 
kan win ara d inetqen. Annar vyewsaa. Akkagi i 
gelha. Acu kan imi annar dya yewsaa, ilag a net- 
wali anda tetrusu tiyta. Mulac iwgaa t ubexlalug. 


QE Ifennanen agi illa degsen win i d iheggun. 
Itekkes yef wul; iheggu à win ara s yeslen. Akken 
‘yebyu yili bnadem, yas ad yili d azru, ulac win 
ur nethuss ara i iman is ämek akken... m' ara 

. isel i wayen icebhen. Efk as cituh kan akkagi n 
1benna, n imaana, n sser; ma ixag, a s yekkes 
lxiq: ma yetru, àd-d yeds: yas d imettawen ara t 
id tesrug... llan imettawen, llan imettawen... 
Wali kan netta amek ara k d yini: “Ah... Ad ak 
yaafu rebbi." 


Iheggu d taklamt m babas u jeddis. Maëëi 
akken kan stebtuben wiyad, ad istebteb ula d net- 
ta. Ma wiyad zzaden ggaren awren, netta yeggaz 
tamelyiyt is: itnadi acu ara d yini nniden, acu 
,t yerzan, acu yerzan medden. Yerna yetnadi amek 
ara t id yini akken nniden. Yerna a t id yini s 
tegbaylit nni yetterdigen. Iheggu d tagbaylit 
nni, iheggu d igad i t iheddren. Nettat tella imi 
tettuserraf. Nutni llan imi t heddren. 


Taneggarut, ihya iman is. Ma nuyal, ed ar 
Sliman Aazem, 30 n sna ayagi, mkul seggwas ittawi 
d lluya tajdit. Mkul seggwas iqqar ak: "“Agli da." 
Mi s nniy: "Amek akkagi, a dda Sliman?..." Inna k: 
“Simi neftidir, nsell." 5 


À twalid akkagi tura. Am akken qgqgaren leg- 
à LD = 
, “+ 





bayel: "Win ibyÿan ad yefhem."” Lawan bb-wurar, à 
urar. Lawan ugesser, d agesser: lhan deg Jawan 

nnsen. Lawan imerzi, d imerzi. Ass bb-wass açi, 
terwi. Ifassen nney à ilmawen. Iqaim aneÿ à ci- 
tuh agi g yiles, la nhebbek yess am izerman di 

1kanun. Ifuk ad-d kkren wid 


Yethibbin ayen iwaaren, 
: | Yettagwin ayen isehlen. 


Däunit yezzifet... 


Ma d Sliman Aazem, mi s nniy: "Awal anega- 
‘1 ru inek?..." Inna d: "Ma yella ihedf ed felï:i 
| laamer, ur zmirey ara am zik, akken yebyu yili 
ma yella hebsey, ass agi lhemdulleh kkren 6 wi- 
yad. Nekkini cebbay iman iw am yemyaren nnir 
zik: m' ara yili grib ad yawed laafu r-rebbi, 
ivwala arraw is kkren d akw. d irgazen,. zemrer i 
5 é iman nnsen am yefrax nni irafgen si laac, yes 
: yemmut, yeÿgÿga + id taamer. Akken i hesbey nek- 
kini. lyennayen n tura, ass agi Llah ibarek zew- : 
‘xen. Defren taqgbaylit: la culture ideg aattbey, 
ass agi kkren d yures wiyad yerna hedrey. Ferhey 
yessen ayen din wigan agi i d ikkren. Safi tac- 
baylit tehya, ur temmut ara. U nek ma mmute,, 
amzun ur mmutey ara." Inna d: "Dya a & nexter 
kan s wawal agi: 


Llsas iyza,-neswedd it: 

’ Armi d sseh nessawed it: 
Nesdeéhr ed degs izuran. 
Ayen nessawed, nxedm it; 
Laatab yellan ngebl it; 
A nkemmel akka kra bb-wussan. 


Ma tqgedf aney d tmeddit, 
Yedher mazal tasebhit 
I 1ÿgil yellan d amezyan." ) 


PARIS, 16.8.1979 
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Alger est une ville belle, - +. 

Les journaux même l'ont rapporté! 

De par toute l'Afrique son nom est loué: 

Ses fondations qui confinent aux eaux : î 
sont faites de ciment, chaulées: ù ‘ 
Et tous admirent sa beauté... 





Sidi Abderahmane*, : € 

dont le pouvoir est grand, + 7 à 

ramène donc l'exilé chez lui... : A 
Mohand, Mohand, nr . 
qu'attends-tu pour venir rentrer?... L 


- C'était avant mOn départ: _. F 
J'avais tant promis aux miens! 
Je leur disais: "Je reviendrai, rs 
au plus tard dans un an, dans deux..." es 
Je sombre, me perds, comme un rêve: 
Cela va faire plus de dix ans! 


Mohand, Mohand... 


Voyons, Seigneur et Dieu, , 

ô, clément et cher: ; 
Toute ma jeunesse part en corvées, 
-dans le métro, ses labyrinthes,.. 
Paris m'impose son verdict : 
et ses amulettes m'hypnotisent! 


Mohand, Mohand... 


Me voici comme un qui serait malade, . 

espérant que s'entr'ouvre une porte. : 
Ma raison, elle, se fait à mon exil; 

Mais mon coeur veut le pays! 

Si je rentre, c'est sans argent... 

Mais, si je reste, je crains la mort... . a 


Mohand, Mohanë... 


Rien ne me fait pitié, rien ne me préoccupe, 
sinon cette descendance que j'ai trahie, 
pour l'avoir procréée!... 

Chaque jour mes enfants m'attendent, 

mais je me refuse à partir: 

l'exil m'étreint ; 

et s'égarent les voies que j'emprunte... 


Mohand, Mohand... 


METRO, BOULOT, LABYRINTHES.... + 
- (Ma a t-teddud amuh) 


-# Mosquée d'Alger. En particulier, “saint patron" des pêcheurs :. 
algérois. Son équivalent local et chrétien (catholique) est 
la basilique Notre-Dame d'Afrique. DR 






mo, 


Dé mn ue tit Été EL tem ES 
ous NE rm 


16. 


LA 
2 





ee ae a EE ne in a 


MA À TEDDUD .A NRUE 


Layer t-tamdint ilhan, 
Teffey ed di iÿernan, 


-Di Lafrik mechur yisem is. 


D llsas is yezzi d yef waman, 
Yebna s 1ÿir w ssiman, 
Wehmen akw medden di zzin is. 


A Sidi Aabderrehman, 
A mul lberhan yeqwan, 
Terred ayrib s axxam is. 


A Muh, a Muh, 
Kker ma a teddug a nruh. 


Asmi ugbel ad çuhey, 

Zuxxey asen atas i lwaldin. 
Nniy asen:Ad-d uyaley, 

Ma aattley, aseggwas ney sin. 


-Terrgey am targit, çubey; 


Tura kter n aacer snin. 


Annay a sidi rebbi, 
Ay abnin, ay amaazuz; 


. Temzi inu tyuh d akwerfi 


Deg.wmitru zdaxel uderbuz. 
D Lpari tehkem felli, 
Waqgila tesäa lehruz. 


Agli am win ihelken, 
Traÿuy a teldi tebburt. 


Di lyerba walfey dayen 


Ma à ul iw ibya tamurt. 
Ma gubhey, ulac idrimen; 


- Ma gqimeYy, ugwadey lmut. 


Ur i iyag, ur i yerzi, 
Siwa dderya i d yurrey. 
Kulyum traÿun iyi 

Ma & nek ugwiy ad rubey. 

D lyerba tezzi yessi, 


 Iâareq 1 webrid ttayey- 
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DDUNIT TETTURRU ET 


# ‘ 6 Ddunit tetyurru, 
Tesäâa sin wudmawen. 
Wa yefreh, wa yetru, 
Tessendaf deg wulawen. 
* u Lmumen ur + ittamen: 
| Kulci degs yetfuku 
. Fas rebbi ara d yeqgimen. 


. .. Ddunit ya: bunadem, 
tie | Yelha ssber, ÿelha sseh; 
. Ma tezzi yak d s wudem, 
AG ak d tefk mkul lerbah. 
. * Ahlil ek na tendem, 
<Ak-k terz am yizem, 
--Ak#k,id teÿÿ tasa-k tejreh. 


SR 
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Ddunit tetbeddil, 
Tetbeddil mkul lewgat. 
| : Tlehhu am tumubil, 
" l Akken i tesâa rrudat. 
Wa yerkeb, yettef 1imil: 
Wa terra t d igellil, 
+ Ter deffir meskin teÿÿa t. 


Ddunit a sges nrub, 

D laxert i y iggunin. 

D acu ara d ifdun grub, 
Ala rrdat l-lwalidin. 

D amegwran ney d amectuÿ, 
Ur t nfaant lfutuh 

Ma yella _ di ddin. 











La Vie trompe: elle a deux faces, 

dont l'une rit et l'autre pleure. s 
Elle se complaît à aviver nos plaies. . 
Etre paisible, méfie-t-en! 

‘En elle toute chose connaît une fin... 
Dieu seul survivra, tout seul! 


Fils d'Adam, cette vie 

exige patience et vérité: 

Si elle te donne à voir son bon visage, 
elle te dispensera chaque bien!... 

Pauvre de toi si elle se retractait jamais! 


Elle te briserait, comme-ferait un lion. 


Elle te laisserait intérieurement blessé... 
“La Vie trompe: elle à deux ‘faces... 


“La vie change: | - 


Elle change en toutes saisons! 

Elle va comme un véhicule: 

Elle aussi, elle a ses roues... 

L'un s'y maintient, bien installé. 

D'un autre elle fait un indigent: 

Elle le laisse loin derrière, le pauvre! 


La Vie trompe: elle a deux faces... 


En cette vie, nous sommes perdus; 

et en face nous attend la mort! 

Quel est le lot de nos âmes, 

si ce n'est d'espérer gagner la bénédiction: des 
Au plus grand comme .äu petit 

les bénédictions ne seront d'aucun profit 

s'il se détourne de sa foi! 


La Vie trompe: elle a deux faces... 


PASSAGERS ET VA-NUS-PIEDS {Ddunit tefyuviu) 
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Le rates 


La confiance est bannie: elle n'est plus! L 
La pureté déserte les coeurs... : É 
Restent la trahison et le reniement 

entre les amis et les frères! 


La confiance, c'est fini: maintenant c'est vrai! 
Ce présent s'étale sans vergogne: LS 
C'est la vérité, non un mensonge... bn 


Si le matin nous avons aævions un ami, = 


nous croyons en lui, en vérité: - 
Le soir nous le trouvons retourné... 


Le coeur pleure; notre tendresse se sublime... 
Nous demeurons étonnés! : 


La confiance est bannie: elle n'est plus .& 


Nous sommes au siècle des despotes: 


î 
3 
. # 
Tout change, cire ha 


et tout être qui est bon en souffre. 


.Au droit se mêle la gratuité; 


tout est bloqué: Lee 
Le.bien appelle en-retour le mal! 
C'était déjà un proverbe: . 
"L'amour se paie de mépris!.%." 


La confiance est bannie: elle n'est plus... 


J'ai élevé un oiseau: : 
Du temps qu'il était petit. 

il ne connaissait que moi seul... F 
Je lui prodigais nèfles et pêches: 
Lui grandissait 

jusqu'à voir ses ailes blanchies. 


11 a pris son envol: parti! . 
Ji à choisi le parti de mes adversaires... 


La confiance est bannie: elle n'est plus... 
J'ai trouvé un serpent sur mon chemin, 


brisé par le froid. 
Pris, de pitié, je ne l'ai pas achevé... 


Je l'ai ramassé, mis dans ma poche; - 
je l'ai traité en ami: 
Je pensais lui avoir rendu service. 


Une fois réveillé il bondissait, 
se jurant de n'étrangler. 


La confiance est bannie: elle n'est plus. et , 


LES CRIMES DES BONS (Ïkfa Lan) 4 | 2 
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IKFA LAMAN 


Ikfa laman tura dayen, 
Tekfa nniyya deg wulawen. 


Leyder w nnker i d yeqqimen à 


Ger lehbab à watmaten. 


Ikfa laman tura d sseh, 
Zzman yefdeh,. 
S. tidet maëci d lekdeb. 


Mi nesôa ahbib ssbeh, 

À nyil à sseh, Se 
Tameddit a t naf yegleb. 
Ul yetru, tasa tejreh; 
Aglay tura netâaÿgeb. 


Negwra d di zzman 1ÿahel, 
Kulci ibeddel, 

Kra bb-wi yelhan yenter. 
Yexled Ibeqg à 1batel. 


-Kulci yehsel, 
Bu lxir a k d yerr ccex. 


“ella ula di lentel: 
‘Kra bb-wi thabbed, ak-k yehger. 


Rebbay ä& yiwen wefFUux, 
1lla d amectuh 
Ala nek kan i gessen. 


Ttakey as Imecmac d lxux, 
Ittimyur wefrux 

Almi icab deg wafriwen. 
“Tura israfeg, iruh: 
Yedda.d yaadawen. 


Ufiy sazrem deg webrid, | 
Ixza t usemmig, 

Iyag iyi ad as kemmley. | 
Dämey t id, rriy t yer 1ÿib, 
Hesbey t am wehbib; 

l'ile) d 1xir i s xedmey. 

Mi d yukwi la yetjellib, 
Yetgalla : Ar à ak-k nyey! 






























Tura mi aaddant felli, 
Fkiy ccçraa deg wbernus iw, 
Lehbab iw yedren iyi, 
Uyalen iyi d akw d ixsimen iw,. 
Ggulley ar d 1huy wehdi 

Ala nek akw d çryray iw:; 

Yiwen ur itlurmmu felli, 

Akka i ufiy ddwa i wul iw. ë 
Ttfey di sidi rebbi, - 

Ncalleh ad yili di laawen ivw. 


té: 
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..D win hemmley ney d win kerhey, 
| Ikfa nniy ak, tennid i. 
enr Wis sin ur t tcawarey, 
Yiwen ur itdebbir felli. 
Kif rebhey ney kif xesrey, 
‘’Ama lhiy ney d iri yi;: 
Ma lluzey ay atma ad sebrey,. : 
Ma xwiy ad hemdey rebbi. 


Err 1bal ik a lmumen, 
: : Aqglay di zzman lxabit. 
” Ma tkettred deg yehbiben,. 
Ur tettafed win n tmeddit. 
D laasi ney d imumen, 
A win i k ihwan ddem it; 
Abhlil ma kfan yedrimen, 
Ahbib ney gmak ayes it. 


Err lbal ik a lyafel, 

À win mazal uraad yessin; 
Lqum n tura ibeddel, 

D iri tuccerka d wis sin. 
Ma yelluz ak-k isseyfel, 
A tyileg ilha, bnin:. 
Mi gez;wa ayrum ad yèjhel, 
À k yini:Baad iyi akin!t 








, pour avoir connu d'amères expériences, 
3 je ne défie jusque de mon burnous! 
: Mes amis m'ont trahi, 
et ils me contrent en adversaires: 
J'ai alors fait le serment d' aller seul; 
seul avec mon jugement propre. s 
-- Nul ne se jouera plus de moi : - 
C'est ainsi que je trouve remède pour mon coeur ! 
.Je me recommande à Dieu: 
Je le prie de m'être secourable... 


Que je t* ‘aime ou te déteste, 
je ne veux plus de ces "Je t'ai. dit“ et "Tu m'as dit..." 
Je ne prendrai plus conseil auprès d'un Serond, 
. et nul ne décidera plus pour moi. 
Que je sois gagnant ou perdant, 
que je sois bon ou mauvais! r 
Si j'avais faim, je l' endurerais, mes frères; 
‘et si j'étais rassasié, j'en saurais renâre à Dieu compte ! 


re, «J'ai connu d'amères expériences... 


Sois attentif, être paisible: 

Hous voici dans un monde de rénégats! 

Si tu accumules les alliances, 

tu ne trouveras plus personne ton soir venu... 
Qu'il soit têtu ou conciliant, 2 
celui-là que tu te seras choisi. 

Pauvre de toi si l'argent venait à manquer: 
Comme le frère,l'ami se fera attendre! 


J'ai connu d'amères expériences... 





Sois attentif, être distrait, 

toi qui n'es encore pas initié: 

Cette génération d'aujourd'hui est autre! 
S'associer. à un second est mauvais: 

S'il avait faim, il te distrairait; 

tu le croiras bon, affectueux... 

Une fois repu il se rebellera 

et te dira: “Eloigne-toi au plus loin..." 


J'ai connu d'amères expériences... 


- 


LES ALLIANCES DES TEMPS VENDUS (Webdi} et 








Nous vient une génération, 
Dieu préserve! 

dont la raison même est troublée! 

Elle ne connaît que la haine, 

refusant de reconnaître son tort, è 
même confrontée à ses maîtres!... 


Voilà que lève une génération 

qui refuse de faire le bien. - 
Chacun va, poursuivant quoi?... 

J1 en est qui s'adonnent au jeu, il en est qui sont ivrognes, 


. il en est qui se complaiïsent dans l'indigence: 
Feignants, ils refusent de travailler. " 
Ont-ils un sou qu'ils l'ont déjà gaspillé: =. 


15 vont traïînant par les ruelles... 


Nous vient-une génération... 


11 en est qui adorent le jeu, 2e. Se 
veillant de nuit, de jour: ; 
Au café ou au bord de l'eau; 
le froid les habite sans cesse. : 
L'angois$é tenaille leur’ Coeur: . 
us vivent chaque jour dans les transes! 
““Fbès qu'ils ont un sou ils le perdent, 
et iis s'en prennent aux lieux tutélaires. 


Nous vient une génération... 


Un autre est possédé par le domino: 
C'est là son unique métier! 
11 cogne et encore recogne, 
et il en oublie ses occupations! 
| Il ne voit vers où il va 
| et son esprit erre en vagabond... 
Même de nuit son seul caüchemar est 
de voir son double-six tomber caduque! 


Nous vient une génération... 


Celui-ci poursuit les verres: 

Il se départit de toute considération de lui-même! 
Lorsque s'égare sa raison, 

sa langue ne sait que des réponses déplacées! 
Querelles et coups de couteaux: 

Même ses amis sont impliqués.... 

Ni sa santé n'y trouve son compte, 

ni n'est épargné son argent! 


à Nous vient. une génération... 
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A HAFID, À SETTAR 


Ata lqum a d itnekkar, 
À hafig, a settaï, 

Ildux ula d xxay is.’ 
Ixeddem ala di lmenkwer, 
Iggumma ad isteyfer 

Ula garas d bab is. 


Ata lqum a d itnekkar, 

Yugwi ad ixdem i gelhan. 

Kui yiwen d acu yedfer, 

Wa d leqmer, wa d asekran. 
Wa a t tafed yetyimi i ccer, 
Yugwi ad ixdem, d afenyan. 
Mi geséa asuydi, a t yexseï; 


. Yetmentaf deg zenqan. 


Albaad yettabaa leqmer, 
Yettaawaz deg yid, deg wass. 
Di lqahwa ney deg yeyzer, 
Asemmid izga fellas. 

UL is kulyum idemmex, 

izdey degs lweswas. 

Mi gesâa asurdi, a t yexser: 
itsibbi kra yellan à aassas. 


Wa tmelk it ddiminu, 

T-tin kan i d imityi-s. 

AG istebtub irennu, 

Yettu ula d cceywl is. 

Ur yezri anida iteddu 
Dayem iruh laagel is. 

Ula deg yig m' aa yettargu, 
Temmut as ddublisis. 


Albaad yettabaa 1kas, 
Itekkes leqder i:iman is. 
Mi texser laagliyya-s, 

Yir lexsem izga f yiles is. 
Ceglala, tiyta 1-lembwas, 
Ddan ula à imeddukwal is. 


Ur + yufi meggar di gsehha-s, 
‘Ur as ggimen yedrimen is -'? 
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- À REBBI KEË.D AMÂIWEN. 




























A yebbi keë 4 amâiwen, 
Aglay nuden, efk ay dûüwa. 
Tessehlug akw ulawen, 
Tekfug fellay lyerba. 


Maëëi snat, maëèi tlata, 
-Qwant fellay tlufa; 
-Maëëi yiwet, a & id nebku. 


Ijreh wulil, terna tasa; 
Dlamma yas nettadsa, 
-Mi d nemmekti, nebya a netru. 


Le Aglay mesbez, terra tmara; 
-Ay atma ur neksan ara. 
-Illa rebbi ad ay yaafu. 


“Yeqwa lhir deg wulawen, 
. Kul yiwen à acu t yuyen, 
-Kul wa d acu d yetmenni. 


“Wa yuden, wa d lemhayen, 
Wa meskin yuyes dayen, 
Wa ixeddem, tugwi at-tali. 


Txilek a Lileh, a yiwen, 
Sefd aney akw imettawen, 
nu. .  Efk ay tafat a nwali. 


«Lukan nelli 4 lebçur, 
lag a nefhem lumur, : 
+Nyub ed :a netnadi lqut. 
“Neufer ed am zzerzur, 

:À nebvwes kan azemmur: . 
“Mi gfuk, a nbeddel tamurt. 
-Asmi nketter di lumur, 


«Aqglay neÿyreq di lbuhur, 
eûdem ay dimuja am iput.. 


s# 








Dieu, tu es secourable: . $ 
Vois-nous malades; dispense nous ana remède! 

Soulage tous lies coeurs, 

et nous libère de l'exil... 































Bien plus que deux, plus que trois: . 
Les misères s'accumulent sur nous, _. 
et c'est plus que nous ne pouvons en dire! 


Nous faisons semblant de rire, 
malgré nos blessures internes: 
C'est plutôt l'envie de pleurer... 
Nous revenons.à nous-mêmes : 


: Force nous est de patienter. 
Non que nous n'ayons pas d'envies, mes frères! 
Mais notre seul iot est le pardon divin... 


Dieu, tu es secourable... 


Trop é' angoisses babitent nos coeurs. 
 fhacun de nous couve son mal, 
-#*et chacun a ses envies propres! : : I 


L'un va mal, l' autre est en proie aux tourments, 
l'un se résigne, à la fin, 
- un autre peine, sans rien pouvoir ériger... 


Dieu qui accueille notre confiance, 
essuie nos larmes 
et dispense-nous ta lumière, pour voir! 


Dieu, tu es secourable... 


Si nous étions gens intègres, 
nous devrions avoir compris le sens qu'ont pris les affaires: 
Nous en sommes à venir chercher notre pain ici! 


qui migrent aux grés des olivades: 
Nous changeons de pays dès qu'ici ne reste rien. 


Nous accumulons les mauvais calculs. NA 
Nous voici qui sombrons dans.les mers: Ù 
Les vagues nous drainent, comme des Ron 


Î 
i 
Î 
Î 
1 
. Mais nous partons come des étourneaux, n 


Dieu, tu es secourable... e 


& LES OISEAUX MIGRATEURS (A Rebbi keë d amäiwen) 
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L'argent !... L'argent!... L'argent!... à 
Si tu en as, tu es honoré. ES He 
L'argent!... L'argent!... L'argent!... LE à 
Quand tu n'en as plus, on te méprise. RE | 
| 

! 


s« 


ÿ 


L'argent!... L'argent!... L'argent!... 
S'il y en a, si ta poche est pleine, 

. © tout un chacun te louera. 
Ton nom sera loué: 
Les voies se traceront d'elles-mêmes 
à -travers cieux, à travers mers!... 


LL 


L'araent!... L'argent!... L'argent!... a ‘a 





L'argent, c'est Dieu lui-même qui le valorise. ra 
Il est chéri en tout pays. 
Tout le monde l'aime: 

La femme, l'homme et même l'enfant. 
Qui n'en a plus, le pauvre, n'est plus: 
En ce monde, il est comme mort! 





L'argent!... L' rente. L'argent!... 


L'argent! Quand tu n'en as plus, 
s'abat sur toi une misère absolue: e 
Tous les amis‘te fuiront 
Que tu sois bon, obséquieux même ou non, : 
tu ne trouves pas plus un compagnon: 

Tes propres frères te mépriseront... : 


L' argent!... L'argent!... L'argent!... 


L'argent, quand tu n'en as plus, fils d'Adam, 
les gens te conduiront comme un âne! 

Si tu parles, ils t'ordonnent: "Silence! ‘ ; 
tu es un fou!" : 
Quand bien même tu serais fier comme lion, . | 
eux te considèreront lapin désormais!... 


L'argent!... L' argent!... L'argent!... 


L'ARGENT OU LE MEPRIS ({Idrtmen) #. 





ee 
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IDRIMEN 


Idrimen, idrimen, idrimen, 
Ma llan a tilid mechur. 
Idrimen, idrimen, idrimen, 
Ma kfan a tiliq mehqur. 


Idrimen, idrimen, idrimen, 

Ma llan di 19ib ik, yeëéëur, 

Ak-k budden, ak-k cekkren akw medden, 
Isem ik ad yili mechur; 

Iberdan ad geggmen wehhedsen, 

Deg genni neÿ di lebhur. 


Idrimen, d rebbi i ten iâuzzen, 
Aazizit di mkul tamurt. 
Hemmlen ten merra medden, 
Agrur, argaz, tamettut. : 

Win umi kfan meskin dayen, 

Di ddunit' amzun yemmut. 


Idrimen, ma kfan ak dayen, 
Ad ikkat felliak ddel. 

A k rewlen merya yehbiben, 
Maëdi a tafed ameddakwel. 
Ak-k hegren ula d atmaten, 
Tas telhid, gezzeb ney fibel. 


C2 


Idrimen, ma kfan ak a bnadem, 
Ak-k nehçen medden am weyyul. 
Mi à thedçed, ‘a k inin: Susem! 
A wlidi, keC d amehbul. ‘ 
Tas tellid twaaçed am yizem, 
Ak-k hesben medden am wewtul. 


l 








VIII (55) L : 


LLAH MALEB 


Llah yaleb kulci yeqgleb, 
Lbatel yuyal d netta i d lheq. 
Sseb yemmut, yenya t lekdeb; 
Laagel içuh, izad lehmeg. 
Negwra .d di zzman n llah yaleb, 
Yebbweg.-ed nnuba-s ad isewweq. 


Llah yaleb kulci ibeddel, 
Tura macci am zik nni. 


-Ula d nniyya teqlugel, 


Kulci ibna yef tihherci. 

Mi tesâid ameddakwel, 

as themmiet seg wul säfi, 

Mi t tsellked, ak-k issehsel, 
À k ä yuyal d azrems iri. 


Llah yaleb ulä i nexdem, 
Negwra .d tura di lxer n zzman. 
Tbeddel laagliyya n bnadem, 

Ur tettaaqgaled anwa i gelhan. 
Yuyal lhabel à netta i d lfahem, 
La yettadsa deg win yeyran. 
Kulci nwala t lakin newhem, 
Aargen ay akw tura iberdan. 




















Ho . | 


Tout va de travers: Dieu se surpasse! 
L'injustice s'instaure en droit. 

La vérité n'a plus cours: le mensonge l'a annihilée. 
La raison est bannie 

et la précipitation, elle, devient la règie. 

Nous échouons à l'époque de "Dieu le veut!": 

C'est au tour de ce Dieu de décider! 


Dieu le veut; tout est changé! 

Les choses vont autrement qu'avant. 

La candeur elle-même caracole sans raison ni rime: 
Tout est fondé sur la malice. | 

As-tu un compagnon 

que tu aimais d'un coeur-pur? 

Sauve-le: lui t'enfoncera! L 2 

Il se fera serpent envers toi... 


Tout va de travers: Dieu se surpasse... 


Dieu s'impose: il n'y a plus rien ‘a faire! 

Nous voici en fin des temps... 

La raison des hommes a changé: 

Le dément s'impose en sage 

et il se rit de ceux qui savent. 

Nous devinons, mais demeurons dans l' expectative: 
Devant nous les voies s'emmêlent... 


Tout va de travers: Dieu se surpasse... 


Î 


LES VICTOIRES ET LAGUERRE ({L£ah yaleb) 
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AHBIB BB-WUL IW 


Ahbib bb-wul iw iruh, 

Ixdaa yi nebla ssebba. 

19gÿga d ul iw. d amejruh, | 
D amudin ulac dûwa. 


Abhbib bb-wul iw iruh, 
Ittu i s xedmey lxir. 

S lhir i gufeg am wefrux, 
Isellem iyi, itbaa lyir. 
Igÿga à ul iw d amejruh 


-"Ma t-tasa-w la tetferfir. 


19ÿa yi d wehdi truy, 

Iggumma ad isber wul iw. 

Ur zriy anda tedduy, 

Iéareq iyi ula à cceywl iw. 
Lexyal is maëèi a t ttuy, 
Yugwi ad ikkes ger wallen ivw. 


Kulläs nek truy fellas 

Ma d netta yezha wul is. 
Aqli am wi ittewten s xrsas 
Ma sliy wi à yuddern isem is. 
Yibbwas felli d aseggwas, 
Traduy di lexbar is. 
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L'ami de mon coeur s'en est allé. « 
I1 s'est éloigné de moi sans raison. 
Il- a laissé mon coeur blessé, 
malade, sans remède possible! 


L'ami de mon coeur est parti: % 
Il”a oublié ce que je lui ai fait de bien. : 
Avec dépit, il a pris son essor comme un PAPER 
il m'a négligé, il a poursuivi l'illusion. 

Il a laissé mon coeur blessé, 

et ma tendresse qui tréssaille! 


L'ami de mon coeur s'en est allé... 


I1 m'a laissée seule, oui pleure... 

Et ne peut se consoier mon Éceur. - 

Je ne vois vers où je vais. 

et j'en oublie même ce que j'ai à faire! 
Sa silhouette, jamais je ne l'oublierai: 
Elle ne veut pas s'effacer à mes yeux... 


L'ami de mon coeur s'en est allé... 


Chaque jour durant je le pleure. 

Quant à lui, son coeur est gai... 

Me voici comme qui-Serait touché par balle 
quand j'entends que l'on prononce son nom! 
Un jour, pour moi, devient année: 

En vain j'attends: de ses nouvelles... 


L'ami de mon coeur s'en est allé... 


LES AMITIES PASSAGERS {Ahbîb bb-wul üc) 
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ATAS AY SEBRET 


Atas ay sebrey, atas ay sebyey, 
Ad-d truhed ney ad jewgey. 


Ay aaziz texdaad iyi, 
Tkellxeg felli, a 


‘ Xudi macèi akka i nehder. 


Tennigd: À m d awiy kulci, 
‘Qim kan thenni, 
Seg wul im kkes ahebber. 


Tura taacged di ttwasi, 
Treggwleg felli, x * 
Wagila tbeddled lamer. 


À taazizt ula i m xedmey, 
D zzher i xusséy, 

MaëCi akka i bniy ad-d tas. 
Macèi.t-tisselbi ay selbey 
Ney à gray i xugsey, 

Mi & bniy, thud ar lilsas. 


Ula dd nek agli nterrey, 


‘- Maëëi d i ksaney: 


is 
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Akka i grad uéassas. 


Hegrent i tezyiwin iw, 
Briy kan i wallen iw, 
Qgarent i: Argaz im d imyerreq. 


Truy almi yejreh yezri-v, 
Iâäuggen yiles iw, 
Iggumma ad-d yali lmenteqg. 


Zzyiy yemmut zzehr iw; 


. Tarray kän s ul iw, 


Iéëur, yebya ad ifelleq. 


À taazizt, a wi m yebkan, 
À tezred i gellan, 
Balak ad yihnin wul im. 


Di lyerba ur Sdiy amkan, 


-Agli gwiy lemban: 


Di zzehr iw ideg i teqgim. 


| -Dleb di ssaddat yeqwan, 


AG seggmen wussan, + - 
An wassa ad yezhu wul im. 








La fgemme 
“J'ai beaucoup patienté! J'ai beaucoup patienté! 
Reviens, sinon je me remarie." 


La femme « 
*O mon beau tu m'as trahie! . 
Chéri, ce n'est pas ainsi qu'il à été convenu entre nous. 


Tu m'as déclaré: "Je te rapporterai beaucoup de choses. 
Reste seulement en paix. 
Et Ôôte de ton coeur tout souci. 


Maintenant, tu t'adonnes-à la boisson 


‘ Et tu me fuis. 


Je crois que tu as changé d'avis.” 


La éemme 
"J'ai beaucoup patienté! J'ai beaucoup patienté! 
Reviens, sinon je me remarie.* 

Le mai 

“O ma belle, je ne | puis rien pourtoi! | 

La chance m'ayant fait défaut. 


Je ne m'attendais pas à cela. 

Ne crois pas que j'ai manqué de jugement . 

Lorsque: j'ai tout échafaudé, ce tout s'est effondré 
jusqu'aux fondations. 


Je suis moi-même lEsé. 
Je ne l'ai pas voulu ainsi. 
Tel a été le décret de l'ange sRrMen 


Le mai 
“O0 celle que j'aime je ne puis rien pour toi. 
Patiente jusqu'à mon retour." 


La femme 


“Les femmes de mon âge me méprisent. 


Et j'ai baissé les yeux. 


J'ai pleuré jusqu'à mon sang. 
Ma langue s'est paralysée ; 
au point de ne pouvoir prononcer un mot. 


Je sais que ma chance est morte. 

Et j'ai tout refoulé en moi-même 

et mon coeur veut éclater.” 
nr femme 
“J'ai beaucoup patienté! J' ai ‘beaucoup patienté 
Reviens sinon je me remarie.". : 
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Le mari 
"Ma belle si je te racontais 
tu te rendrais compte; , “i 
Peut-être ton coeur sera-t-il plus patient. Ki » 
J'ai parcouru tous les pays {à la ESCRREENE du travail) ) 
Je suis Épreuve de soucis. 
La chance m'a fait défaut. 


Demande aux plus puissants 
d'améliorer la situation 
et ton coeur se rejouiraä un jour." 


Le mari e 
"O celle que j'aime, je ne puis rien pour toi, : 
patiente jusqu'à mon retous." - 


La femme 
"J'ai beaucoup patienté! J'ai ‘beaucoup patienté! 
Reviens,sinon je me remarie." 





REVIENS, SINON JE ME REMARIE!... (Atas ay sebney) 


Note: Cette traduction est due à Slimane RAHMANI (1893-1964) 
qui l'a donnée dans sa ““onographie de la Commune 

Mixte d'Oued Marsa" (in “Bulletin de la Société 

Historique Algérienne" n°-..) 

Elle est restituée ici en mémoire de son auteur et en 

1 modeste hommage à son travail. L 
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ZZMAN IXXERWED 


Zzman tura yexxerwed, 
Kulci degs ixled 
Am waman akw d yiyi. 


Akken tebyid txedmed, 
Muhal a tferzed 
Win ilhan d win n diri. 


Zzman iteddu yetmal, 

Kulwa anda i t tebbwi zzedwa. 
Laaqgliyya temxebbal, 

Wa yefreh, wa yetnewwa. 
Nebbwed Yer lqum n ttedgÿal, 
Yexied ccrab 4 lgahwa; 
Yaareq'lkas à ufendal, 


Yuyal ssif d ccetwa. 


&zman yekker degs lehwal, 
Aglay la nteddu s l1xuf. 
Yaareq wayen i d nessawal, 


 Nxuss ula à amesruf. 


Neggumma à netbaa lehlal, 
D xyay nney i & ametluf. 
Melt iyi d acu mazal: 
Naabed ccrab d uhelluf. 


Zzman yekker degs ddhis, 
Mxerwagen akw leÿnas. 
Ula ger babas d mmis, 
Lxilaf yezga mkullas. 


Kulwa d akken ihseb iman is: 


Wa d ssbaa, wa à ayilas: 
Wa yessegdaa deg wacciwen is, 
Ma d wayed ikemmez aferdas. 


Aglay ger lehlal ä lehram, 
Wa yutab, wa yekwfer. 


_Tamurt tuyal ay d ttlam, 


Neyreq di lyerba nenter. 

A Rebbi deg nessaram, 

Ay abnin, ay ajebbar, 
Terred akw iyriben s axxam, 
Tdawiq zzman yexser. 
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Cette époque d'à présent est trouble: 
En elle s'amalgament toutes choses, 
comme l'eau avec le petit lait! - 


Tu as beau faire ce que tu veux, 
jamais tu ne distingueras 
ce qui est bien de ce qui l'est moins! 


L'époque avance, chancelante, 

chacun mené par son rythme. 5 
Le sens de la mesure n'est plus... 

Tel est content, tel autre en colère: 

Nous voici parvenus au siècle des trublions! 
Le vin se mélange au café: 

Il y a confusion entre verres et tasses 

et l'été devient hiver... 


Cette époque d'à présent est trouble... 


L'époque subit un grand chambardement : 

Nous ia pratiquons avec crainte. 

Ce que nous disons perd en sens 

et nous fait défaut même la dépense! 

Nous sommes impuissants à perpétuer la voie droite: 
C'est notre propre raison qué. nous perd. | 
Que voyez-vous de rescapé? : 

Nous adorons Vin et Cochon! 


Cette époque d'à présent est trouble... . 


Cette époque connaît des tensions. 

Et toutes les nations s'emberlificotent! 
Le différend s'instaure, permanent, 
jusqu'entre le père et son fils. 

Tout un chacun se prend 

qui pour un lion, qui pour un tigre! 
L'un va, aigquisant.ses cornes, 

un autre est 1à, qui gratte sa teigne! 


Cette époque d'à présent est trouble...” 
Nous voici entre l'opprobre et le licite: 


L'un pose au piéux, l'autre est athée; 
Nous souffrons de nous perdre en cet exil 


.et notre pays sombre dans les ténèbres de nos mémoires! 


Dieu dont nous espérons bien un peu, 

source de douceur, de secours, 

ramène tous les exilés chez eux 

et soigne ce siècle: il a tourné, comme du lait... 


Cette époque d'à présent est trouble... 


|L'OPPROBE ET LE LICITE (Zzan xd 
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D ATRIB D ABERRANI 


Lyerba tejreh ul iw 
Ccah ya rray iw, 
Rwiy anadi n tmura. 


A gsalhin n tmurt iw, 
Dawit i laagel iv, 
Melt iyi iberdan tura. 


Rret iyi yer tmurt iw, 
Ad xedmey ddin iw 
W ad zrey lehbab iw merra. 


D ayrib à aberrani, 
Di tmura n medden; 
Lwehc u lemhani, 
D jebbi i graden. 


Bdiy lemiica bb-weyrib 
Seg wasmi 11iy d amezyan. 
Tura yebda yi d'ecib 


Si lwehc u lqedra l-lemhan. 


Aqgli mazal i d ayrib, 
-6giy lehbab d imawlan. 


Semman i medden: Lmenfi, 
“Ur nyiy, ur ukwirey. 
Ula d xrxray itelf i, 


T-timura n medden i xtarey. 


Temzi inu truh d akwerfi; 
_Zyiy di zzher i t uyey. 


-Lyerba tehkem dayen, 

I &t ixedmen d Fray iw. 
Kif aseggwas aamayen, 

Di lyerba i gezdey wul iw. 
Lesnin ttemsedfaren 

Ur ukwiy d yiman iw. 


Tebbwi yi lyerba am nnum, 
RubeY di targit zhiy. 

Am win isekren s Frum, 
‘Ur zx;iy anida ddiy. 
Ketren-akw felli lehmum, : 


_‘Armi Cabey i d.mmektiy. 











Lausss 





ra Ë 


L'exil saigne mon coeur: < : 
C'est autant pour ma raison « 
qui parcourt sans cesse les pays! 








soignez ma raison malade: 


Génies tutélaires de mon pays, e— _. 
Indiquez-moi les issues, enfin! TS 





Rendez-moi à mOn pays, 
que je revive suivant ma foi 
. et que je revois mes amis, tous... 


Exilé, étranger, dans les pays des autres! 
Les angoisses et la misère 
sont mon verdict de par Dieu!... & 





J'ai.connu la vie d'exilé 
| depuis que j'étais jeune! Le 

À présent mes cheveux commencent de blanchir 

à force de frayeurs et de misères excessives! 

Je reste encore exilé, , 

séparé des amis et des parents... 


en Exilé, étranger dans les pays des autres... 
.. + 

Les gens m'appellent le banni, 

moi qui n'ai jamais tué, ni volé... 

Abandonné de ma raison même, 

j'ai dû choisir les pays d'autres! 

Ma jeunesse est gaspillée en corvées! 
Je sais: j'ai manqué de chance! 


Exilé, étranger dans les pays des autres... 


S L'exil s'impose en verdict, immuable. 
ne Et j'en accuse ma raison! 
Un an ou deux, c'est pareil... 
Mon coeur s'installe dans l'exil. 
Les années passent, se succèdent, 
et je perds la conscience que j'ai de moi! 


. Exilé, étranger dans les pays des autres... 
L'exil m'entraîne, comme un songe: 
En rêve je suis parti, égayé, - 
comme qui se serait enivré au rhum! 
Je ne vois vers où j'allais... 
Tous .les malheurs s'acharnent sur moi 


L - et ce n'est qu'avec mes cheveux blanchis Æ 
que je reprends conscience enfin! 
Exilé, étranger dans les pays des autres..* Se, 
LES PLUS BEL AGE [D ayrib d abemani) : : su TS 





LALLA MERGAZA 


Sebhan Rebbi ixelgen irgazen, 
Isemxallaf iten; 
Mkul yiwen d ssifa-s. 


- Albaad yezwer, yefhem, yessen; 
D laagel is yewzen; 
D lherma tezga fellas. 


Albaad meskin am win yemmuten; 
Yehdex mi t werten; 
Menwala itdebbir fellas. 


Lalla Mergaza, 

D win terna tmettut. 
Tif it xalti Aaziza, 
Kif yella, kif yemmut. 


Lalla Mergaza yezwér, 
Ifen t akw ldiran is: 
Itarra iman is yewäar, 
Dima itaÿda lheg is. 

Ur yezmir ara ad yehder 
-Ma tezéaf-tmettut is; 
Lakin itarra d ttar 

Ya luKan deg weyyul is. 


Lalla Mergaza am yizem 
Anda ur lin yaadawen is. 
Itarra iman is yefhem 
Netta yetwet di laagel is. 
Akken i s ihwa i gxeddem 
Lukan ur yenzi Fray is. 
Menwala maëèi a t yehkem 
Bexlaf tamettut is. 


Ma & win yellan d argaz, 
Ulac yures aseksef. 
À t tafed.igfez am lbaz, 
D imuhal ad yetxellef. 

Mi gwet lhelya a & ibhaz 
Ula deg genni a & ixgef. 
Iâac di lhawa s léaz, : 
Ur izmir hed a t yettef. 














\ 


11 convient d'accorder à Dieu, qui a crée les hommes, “ ; 
de les avoir différenciés: L ; 
Chacun d'eux æ son image propre. 


L'un est fort, intelligent, informé, 
son esprit est équilibré; 
lui reste paré de sa dignité... 


Un autre, le pauvre, est comme mort: 
On hérite de lui @e son vivant, : 
et le dernier venu décide pour lui... 


Dame Hommelette, 

c'est celui-1à que bat la femme! 
Tante Aziza même le surpasse: 
Présent, il est comme mort! 


Dame Hommelette est fort!. 

Mais tous ses voisins le surpassent... 
Il se pose volontiers en dur, 

pour aussitôt céder son droit... 

Il ne peut piper un mot + 
lorsque sa femme est en. colère... 


- Mais il se venge à la fis: æ 


Sur ie dos de son âne, le pauvre... 


: Dame Homelette... 


Dame Hommelette est lion, quasiment! . 
Mais 1à où ne sont pas ses ennemis... 

I1 se prend pour un savant, 

mais son esprit est troublé! 

Il en serait à faire ce qu'il veut, 

si sa raison n'était aliénée... 

Et nul ne saurait le tenir! 

Sauf sa femme, bien entendu... 


Dame Homelette... 


Quant à celui-là qui est homme, 

il ignore le discours gratuit: 

Tu le trouveras prêt à intervenir, comme un FANÇOR 
Jamais rien ne le surprend. É 

À chaque coup il fera mouche: 

Même du ciel il descend sa cible! 

Il vit son temps, épanoui:, 

et nul ne peux le piéger! 


Dane Homelette:.. . ; LL 


CREATURES DIFFERENTES {Lalla Mengaza) 
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mme: Bi er er mmerneréns Lin Pobndres 


2 nn ni mo de em no ed 


NETRUEU NETTUTAL 


Annay a rebbi lkamel, 


 Turek ay nmugel, 


Ay agellid axellaq. 


Yak kulci yurek yeshel, 
Azen ay d laagel, 
Aglay bezzaf nehmec. 


Yekker degney ccwel, 
Kif neqggim, kif nerhel; 
Anga nedda naaweq. 


Mi d nusa, nebya an-nuyal: 
Mi nuyal, nebya ad-d nas. 
La netruhu, nettuyal, 
Am yefrax ifilellas. 


Mi d nusa, nebya an-nuyal, 
Maëéi s lebyi, maëèi bessif. 
Aargen ay merra lecywal, 
Anga ‘'nedda, neshetrif. 
Netwali ur nettaaqgal 

Am win izetlen s 1l1kif. 


Mi nuyal, nebya ad-d nas, 

D laagliyya nney tetbeddil. 
Akka i grad uâassas, 

Akw d nekwni netkemmil.. 
Neggumma à nebnu lilsas, 

Nuy tannumi netrehhil. 


La netrühu, nettuyal, 
Am imujat di lebhur. 


“Nekkat ssira d uglaqgal 


Di tmacint akw d lbabur. 
Nettawi ddnub ur nuklal, 
Kul yiwen d acu d iyurr. 


em. 





Ars: 
Fe < 
Dieu entité divine, - 
vers qui nous nous retournons: . 
Tu es seigneur et créateur!... 

Puisque chaque chose pour toi est aisée, 

dispense la quiétude la 

à ceux-là qui en font de trop! = s 


Nous sommes ébranlés, 

que nous restions en place ou sautillions. 
Vers où que ‘nous allions, 

nous sommes dans l'insécurité. 


LA 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir. 
Et nous revenons, pour aussitôt vouloir rentrer! 
Nous allons, nous venons, 

comme des oiseaux migrateurs!... 


À peirné sommes-nous arrivés que nous voulons repartir. 


Non que nous le voulions vräimegt, 


ni que nous y soyons contraints: 
Tous nos proiets se diluent... 
Nous marmonnons sans cesse, vers où que nous allions! 
Nous voyons, sans rien pouvoir distinguer. 

Comme qui se serait drogué au kif!... 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 


Nous repartons, pour aussitôt vouloir rentrer, 

et nos intentions changent sans cesse! 

C'est, pour bonne part, de ton fait, Seigneur! 

Mais nous aussi poussons un peu à la roue!... 

Nous sommes impuissants à consolider les fondations, 
habitués que nous sommes à sautiller sans arrêt! 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 


Neus allons et revenons, 

comme les flux et reflux de la mer! ; 
Nous subissons le trot du train | 
et le bateau qui caracoile. 

Nous accumulons les péchés sans le mériter: 
Chacun selon la descendance qu'il aura trahie, 
pour l'avoir procréée... 





» 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 


45 


# 


tes 


v 


a à po he cage de qe ue éme anne arane à 





Yeffey ed-unadi mkullas 
Baqi netbeddil tamurt. 


î 
La « 
Am yefrax ifilellas 
Ge I à ittasen di tefsut. 
: ras nketter di ttehwas 
Lakin nettabaa lqut. 
ir La netruhu, nettuyal, 
Ma à laagel ibda yef sin. 
D imektub la d yessawal, 
Nefnadi, nebya a t nissin. 
Tamurt à lyerba i tuyal, 
Ma naattel, d ccher neÿ sin. 


e 


Annay a rebbi lekbir, 

Ë Ÿ À Ilik fellay à amâiwen. 

î Di tmurt nxuss ttedbix, 

î léareg üukwessar d usawen. 
l D lyerba ur as nezmir, 

Ë Testewhac deg wulawen. 




















té mit moi miel cé Li ns 


Comme des oiseaux migrateurs 

qui arriveraient au printemps! 

Mais si nous multiplions les voyages, 

c'est pour devoir suivre notre nourriture: 
Chacun de nos jours est quête: 

Malgré cela nous changeons sans cesse de pays! 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 
Nous allons et retournonS:, 


Notre raison se scinde en deux... 
Le mektoub encore nous appelle, 


. nous qui, enfin, voulons le connaître! 


C'est en notre terre qu'est notre exil 
qui dure un mois - deux au mieux... 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 
‘Dieu répaté grand, 
que ne nous aides-tu alors? 
Au pays font défaut les initiatives heureuses: 
Les hauts et bas s'amalgament! 
Cet exil nous est insupportable: 
Il laisse des frayeurs aux coeurs!... 


Nous arrivons, pour aussitôt vouloir repartir... 


FLUX ET REFOULEMENTS (Nefruhu, nettuyal...) 


Î 
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AY UL IW ZWER 


Ay ul iw neddrey kullas, 
Berka k tinexsas, 
Kulyum ggarey ak: Zwer, 2 


Furek a teffyed à ahewwas 
Ney a tkettreg lehsas, 
Ak-k ixass ula d zzher. 


Ma tebyig a tilid labas, 
D laatab bnu fellas: 
Yak temzi txeddem af temyer. 


Ay ul iw ilik d lher, 

Ma d ayla m-medden, xqu yas. 
Mi txedmed, rebbi ak-k yenser, 
Ma d Iimektub ik ad-d yas. 


Dleb rebbi d yiyil ik, 

Ur tkal yef yehbiben; 
Testegnaad s imektub ik 
Ma yella tellid d 1Imumen; 
Xdem, seffi lecywal ik, 
Dleb rebbi ak-k iâiwer. 


‘Tesserwad iyi lehmum, 


Tehlekd iyi deg yig, deg wzal. 
Yerna twessiy dgek kulyum, 
Qgarey ak:. Tbaa lehlal. 

Ayla n medden ur yetdum, 

Ur t hetseb d ras lmal. 


Ilik d lhedq, stehfed, 
Meyyez lumur n ddunit. 


.Sberz i laatab, a tyellted, 


Labud a k d tegwri talwit. 
Ayen i txedmed a t tafed, 
Di laxert ney di ddunit. 


Lukan d ay tellig d lher, 
Atas i tjerrbeg, tezrid. 
Kulyum ggarey ak: Zwer. 
Twessiy k deg wass, deg yid. 
Ma tebyiq rrbeh yewêgr, 
Sebyzy i lwehc akw d usemmig. 


Lai aid em ie an pong ve à eue nine ee 


HT 
Mon coeur que j'éduque chaque jour, 
assez de défaillances! 

Chaque jour je te dis: "Sois fort!" 


Prends garde de finir vagabond, 
ou d'accumuler les avis d'autres: 
Tu manquerais même de chance! 


Mais si tu aspires à être bien, 
sache que la peine est un dû: 


es coton diem con Load ne annee bu tes dan ten + a eo om cn ca muet irons a ee 


ÉETR E 


N'est-ce pas que le jeune âge peine pour le tara? 


Mon coeur sois intègre; 
mais, délaisse le bien d'autrui! 


Lorsque tu auras travaillé, Dieu te sera repris 


et ton destin s'accomplira. 


Autant que Dieu, invoque ton bras: 
Ne compte pas sur les amis! 
Contente-toi de ton destin, 

si tu es un musulman! DES 
Travaille et clarifie tes projets... 
Sollicite l'appui de Dieu! 


Mon coeur sois intègre... 


Tu me submerges de misères: 

Tu me rends malade de nuit, de jour! 

Et malgré cela je te conseille chaque jour... 
Je te dis: "Tiens-t'en à ce qui est licite! 
Le bien d'autrui ne dure pas: 

Ne le considère pas comme fonds acquis!" 


Mon coeur sois intègre... 


Sois 2élé, empresse-toi, 

et médite l'es choses de ce monde: 

Fais face aux peines; plus tard tu récolteras! 
Tôt ou tard, tu jouiras de la paix 

et tu trouveras ce qui aura été de ton fait: 
En ce monde ou au-delä... 


Mon coeur sois intègre... 


Si vraiment tu étais intègre, 

tu as suffisamment vu et vécu: 

Chaque jour je te disais: "Sois fort!" 

Je te conseillais de jour, de nuit... 

Si tu veux la prospérité, endure la peur et le 
Elle s'acquiert difficilement! 


Mon coeur sois intègre... 


EDUCATION SENTIMENTALE (Ay ul äw zen) 
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TIXXER AS I LAABD AD YEHDER : 


Tixxer as i laabd ad yehder: 
Ama à lxir ney d ccer, 

Kui yiwen i iman is. 

Yak yebbi yures akw lexbar, 

Itarra dima laabar; 

Kul yiwen almend bb-wul is. 


Lhedra n medden tewâar, 
Rzaget emzun d ilili; 
Deg wul tregg am lefnar, 
Trennu deg lenhani. 

Ak-k wessiy a mis n'lber 
Bac ul ik ad ithenni; 
Degger kulci yer lebher, 
Ed9g lumur ä sidi rebbi. 


Yir lhedra tesäa ssem, 
Tessegwray ed lweswas:; 
Am winna yegges wezrem 
Ney win ijerhen s yrsas. 
Ak-k wessiy a bunadem 
Bac akken a tilid labas: 
Degger s asif ad yeddem, 
À tehlud deg yiwen wass. 


Tixxer i “nniy ak, tennig 1” 
Ma yella wi k id inuban. 
In' as "henni yi a wlidi, 


Maëti yiwen i t id yennan." 


Rub tura keëëini nadi 
Anida ara tafed lebyan: 
Saâid, Hmed w Lhadi, 
Aamer, Muh, Qasi w flan. 





Laisse donc jaser l'être futile, 
que ce soit en bien, en mal: 


En fin de compte, chacun parle de soi-même! 


N'est-ce pas que Dieu, lui, sait tout? 
Et toujours il rend son dû, 
à chacun selon son coeur... 


Le parole des tiers est dure: 

Elle est amère comme du laurier! 

‘Elle met les coeurs à nu comme un phare: 
Sans cesse elle augmente les peines. 
Aussi, te conseillerai-je, enfant bien né, 
pour que ton coeur connaisse la paix: 
Rejette toutes ces palabres à la mer... 
Dieu, lui, a tout loisir de s'en occuper! 


Laisse jaser l'être futi&e... 


La mauvaise parole est venimeuse. 

Elle laisse en transes qui l'écoute! 
Comme un qui serait mordu par un serpent 
ou celui-là blessé par balle. 

Aussi, te conseillerai-je, fils d'Adam, 
pour que tu connaisses la quiétude: 
Jette tout au fleuve. Qu'il emporte! 

En un jour tu gueriras... 


Laisse jaser l'être futile... 


Détourne-toi des “Je te dis" et "Tu m'as dit” 
Si quelqu'un ainsi t'accostait, 

réponds: “Laisse-moi en paix, je t'en prie! 
Tu n'es pas le seul qui le répète..." 

Comment décéler autrement le vrai 

d'entre les avis multiples 

de Saïd, d'Ahmed, de Lhadi, d'Amar, - 

de Méhand, de Kaci et d'untel... 


Laisse jaser l'être futile... 


me ei ver 


Ur smehsis i lekdeb, 

Ur tnadi wi t id yennan; 
Bab is ak-k id ijerreb, 

G wul ik ma zedyen wurfan. 
Tas ma tennid as d lekdeb, 
À k yini nek akka i d nnan. 
Eÿÿ it rebbi a t iÿaweb, 
Aû as yuyai d asennan. 


Tixxer à “nniyÿ ak, tennid i”, 
Ruh a telhud d cceywl ik; 
Akken ibya laabd ad yini, 
Err legwten deg mezzuyen ik. 
In' as: "Naazeg, ur nesli; 
Ddem lfal ik i iman ik." 
Lxater ik ad yethenni, 

Rebbi ad yili di léawen ik. 


« 


Laabd illan d lfahem, 

A t tafed iteddu s lais; 

Ur ihedder di bnadem, 

Itarra lgid i yiles is. 

Ma d win illan &d ddalem, 
Ittawi ddnub i yiri-s: 

Ad-d yas wasmi ara yendem, 
Asmi ara d imlil d lfaal is. 


£ 
& 


‘y 


Ni ne prête attention au mensonge, 5 

ni ne recherche qui le diffuse: 

Le menteur viendra de lui-même te soumettre à son épreuve. 
Quand tu te trouveras en situation tendue, 
tu soutiendras qu'il dit faux... 

Lui te dira: "On le dit!..." ’ 
Remets-le en mains propres à Dieu, 

qui saura lui faire une réponse piquante! 


Laisse jaser l'être futile... 


Oublie les "Je t'ai dit..." et autres "Tu m'as répondu..." 
Et va vaquer à tes affaires! 

Quoi que ressasse l'être futile, . 

toi, mets-toi du coton dans les oreilles. 

Et réponds-lui: "Je suis sourd! Je n'entends point!..." 


‘Mène tes projets à bien toi-même: 


Ton esprit s'en trouvera soulagé 
En ce sens, Dieu pourra t'être Secourable... 


Laisse jaser l'être futile... 


L'être qui se trouvera être clairvoyant 
mènera sa vie avec mesure. 

Il ne médit pas d'autrui: 

Il sait maîtriser sa langue. 

Mais celui-là qui est provocateur 


accumulera les péchés. 


Il lui viendra un temps de regrets: 
Lorsqu'il devra rendre compte de ses actes! 


Laisse jaser l'être futile... 


LE REFUS D'ENTENDRE (Téxx as À faabd ad yehden) 
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AY UL IW UTUE 


Wiyyak ay ul iw utub, 
Dleb rebbi di lewgat 
Bac akken a temhud dänub 
Di ddunit gebl ak-k ifat. 


Tazallit t-tafat n ddin, 
M' ara nawed yer din, 
Asmi ara tqum lgiyyama. 


Lmumin ad akw qwin, 
AG aaddin; 
Ad walin abrid n çrehma. 


Ma à wid vellan d laasin, 
AG akw ylin 
S amruÿ n Sahennama. 


Ay ul iw steyfer, cehhed, 
Zzal u âiwed 
Qebl ad-d tegwrid di nndama. 


Tamrieg s rebbi wahhed 
D nnbi Muhemmed, 
Sell aalih wa sellama. 


Fellas leqgwran inzel ed, 
Kulci iâaggen ed, 
Yemla d abrid n yrehma. 


Ay ul iw berka Iimuhal, 
Tbaa lehla]l, 
Xelleg ttlaba n tzallit. 


rurek at-tilid si lyeffal, 
Ak-k jifat lhal: 
Balak ak-k tezhu tnefsit. 


Labud an-nuyal s akal, 
Ass n imijal: 

Akka i & lkar n ddunit. 
; + 





Le 
Apprenons la piété, mon coeur, ù 
et prions Dieu en ses heures. & 
Ainsi, nous aurons effacé nos péchés de notre vivant. 

Avant qu'il ne soit trop tard... 


« 


La prière est le phare de la religion: 
Lorsque nous aurons atteint à l'au-delà, 
quand l'heure du jugement viendra, 


tous les musulmans se lèveront: 
Eux pourront passer... 
lis verront la voie des Lumières Divines! 


Tandis que nous autres, les mécréants, 
tous nous nous abîmerons 
dans les précipices infernaux! 


Apprenons la piété, mon coeur... 


Faisons acte de foi, mon coeur: repegtons-nous! 
Ifièlinons-nous et encore recommençons, 
avant que nous ayons à le regretter. 


De plus, croyons en Dieu, l'unique! 
: Et en Mohammed, son prohète: : 
En tout bien tout honneur, louons-le... 


C'est à lui que le Coran a été révélé: 
Tout y est étalé! 
Il enseigne les voies de la Béatitude Eternelle... 


Aporenons la piété, mon coeur... 


Délaissons, mon coeur, les plaisirs d'ici-bas mis à l'index! 
Adonnons-nous aux choses saintes... 
Et payons pour les dettes en prière que nous avons accumulées! 


Evitons à l'avenir de frayer avec les gens légers: 
Le temps passe! 
Gardons-nous d'être distraits, füt-ce par notre respiration! 


Il nous faudra bien, le jour de notre fin, 
réintégrer cette solide et vieille terre, 
terme universel de toute vie. 


Aporenons la piété, mon coeur... 
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Ma tefkid lebyi i ddunit, 
T-tamywerrit, 

Kulci degs ur yetäum. 

Ayen i tebyid xdem it, 

À $tyub äm targit, 

Lmut fellaÿ dd Imehtum. 

D acu-k infaan tameddit, 
T-tazallit: 

Ak-k id tessukkes si lehmum. 


Negleb rebbi d lmektub, 
Ncalleh ad akw nutub, 


. Akka nella d ssamâin. 


Ad ay d issihen lquilub, 
Ad ay ikkes ddnub, 
Ad ay iÿaal si imuminin. 


Ad ay -ikemmel di lmeryub, 
Ar lauqub, | Û 
Di 1ÿennet a nezdey lehsin. 


— 
cessons de faire nos volontés en cette vie: 
Elle est perfide! 
En elle, nul bien n'est éternel... * 


Quoi que nous fassions, 
notre vie passera comme songe: 
Pour nous, la mort seule est un acquis sûr. 


Alors, à présent que voici notre soir venu, 
prions!... 
Ainsi nous éviterons les malheurs. 


# 


Apprenons la piété, mon coeur:... 
+ : + 
Prions Dieu, et son Mektoub: 
s'il leur plaît, peut-être finirons-nous pieux, nous aussi? 
A nous autres notre seul droit est de l'entenûre: 


11 nous adoucira les coeurs 
et nous soulagera de nos péchés... 
Et nous aussi Serons comptabilisés comme musulmans! 


Alors, il répondra à toutes nos convoitises, 
favorablement... 
Et, au Paradis, nous serons logés dans un château! 


Apprenons la piété, : mon coeur... 


AUTODAFE (Ay uê äw utub...) 


. DDEBZA W DDMEF : 


mur 


Xgiy, xgiy ddebza w ddmey; 

- Xqiy, xqdiy tiyta n lembwas. 
Ur iyi kkat, ur k kkatey, 
Ur nkeëèem yer lehbas. 


Ur iyi kkat, ur k kkatey, 

a. Ur k reggmey, ur yi reggem. 

» Ma tetsalased iyi, ak-k xellsey; 
Ma tsalasey ak, ilik d lfahem. 
Maëëi t-tugwdi ik ugwadey 
las tellig d‘keë i à izem. 
Ar zdat i la txemmimey, 
+. Ma ifat nennuy, a nendem. 


sains UT Xgiy, xdiy ddebza w ddmey: 
Nek ay Dyiy d laafya. 
Ma yella ixilaf garaney, 
À nemsefham s laagliyya. 
À yi tsemmheg ney a k semmbhey 
Seg wul isfan akw d nniyya. 
à Ur iyi kkat, ur k kkatey; 
. ” À nemnaa si mkul lebliyya. 


; Xgiy, xdiy tiyta n lembwas, 
= Ur tnayey s ijenwiyen. 
| Ur heddrey :i ddhis akw.d uherfes, 
. Ur yi ttawin idadarmiyen. 
Ur ttissiney lehbas, 

| Ur ttiliy seg yemcumen. 
; Ad aacey kan di laafya labas, 
| Gÿiy 1hem i wi s izemren. 


. Nser lbeq, degger lbatel, 
Qebl a tennayÿed, tebbet iman ik. 
D iri lehmeq, yelha laagel, 
Tenfug ccitan seg wul ik. 
_Furek at-tilig à 1ÿahel, 
At-tafed win illan akter ik; 
Ak-k ifelleq ney ak-k issehsel, 
Ak-k issendem di pray ik. 
=, Le + ° 

















ag 
Je fuis. je fuis et rixes et regrets! 

Je fuis, je fuis les coups de couteau! 

Ni ne me frappe, ni ne je ne te frapperai: 
Et nous ne rentrerons pas en prison... 


Ni ne me frappes, ni je ne te frapperai. 

Ni ne m'insultes, ni je ne t'insulterai. 

si j'avais une dette envers toi, je te paieraîs. 

Et si je t'étais débiteur, montre-toi compréhensif. 
Ce n'est pas que j'aie peur de toi, 

quand bien même tu serais lion! 

c'est que je regarde plus avant: 

Une fois la bagarre consommée, 

fatalement, nous le regretterions. 


Je fuis, je fuis et rixes et regrets... 


Je fuis, je fuis les rixes et les regrets!... 
Ce que je veux, moi, c'est la paix! 

si quelque différend surgissait entre nous, 
entendons-nous posément: 

Tu me pardonnerais, ou moi je té pardonnerais; 
d'un Coeur pur, avec sincérité... 


«Ni ne me frappe, ni je ne te feapperai: 


Et nous serons saufs de toute opprobre. 


Je fuis, je fuis et rixes et regrets... 


Je fuis, je fuis les coups de couteau, 

et je ne me battrai pas à coups de poignards. 
J'éviterai la promiscuité et les bousculades. 

Et les gendarmes re m'emmèneront pas! 

Ni je ne connaîtrai les prisons, 

ni je ne compterai parmi les fauteurs de troubles. 
Je préfère vivre en paix, tranquille, 

et laisser les ennuis à qui peut les affronter... 


Je fuis, je fuis et rixes et regrets... 


Admets la justice, rejette l'iniquité... 

Avant de te battre, raisonne-toi! 

La précipitation est mauvaise conseillère: 

Chasse l'esprit du Malin de ton coeur; 

le calme est souhaitable, : - 

et garde-toi d'être un despote: 

Tu trouverais plus fort que toi! 

1l te démolira, ou te piëgera. 

Et te fera regretter tes malheureuses initiatives... 


Je fuis, je fuis et rixes et regrets... 


LE CHRONIQUEUR DES BOUGES (Ddebza w ddmey!} 
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Rene man + 


DRE 


0 ne A NA ES RQ + TT 


ds 


MREHBA YESSWEN 


Myehba yesswen, laaslama nnwen, 


Ay ihbiben mezzi meqgqwer. 


Assa nusa & a nezhu, ad-d nehku, 


A nyenni W a ngesser. 


Mgrehba yesswen yiwen yiwen, 
Mezzi megqweï ; 

Assa feyhen wulawen 

Imi nemzer. 

Ala lxir ara d nfekker, 
Nedleb rebbi ad ay yesser 
Jmaa akka d nehder. 


Mçehba yesswen ay ihbiben, 
‘Kulci yecbeh. 

Assa ferhen wulawen 

Yerna d sseh. . 

Als lxir akw d rrbeh, 

À nyenni w a nefreh, 

À nezhu akka ar ssbeh. 


Mrehba yesswen yiwen yiwen, 
Akka d tusan. | 

S imezyanen, s imegwranen, 
Akka tellam. 

Ala lxir i nessaram, 

À y isbaad rebbi ddellam, 
À neddu d ubrid n lewqam. 


Mrehba yesswen, laaslama nnwen, 
Wahed wahed:; 

Rebbi yidney wala yidwen, 
Lxuf ulabed. 

Ar lxir ara kwen nenced, 

À nesteyfer u ncehhed 

s xebbi d nnbi Muhemmed. 


D, nn nes 


2 den irersaneé ra vire maman die 


se nt 


Soyez bienvenus, nous vous saluons, 


amis, jeunes et grands: CL 
Aujourd'hui nous voici venus pour jouir et dire! 5 
Nous chanterons et deviserons... “: 


La bienvenue soit sur vous, un par un, 

jeune et granû: 

Aujourd'hui sont gais nos coeurs, 

puisque nous nous voyons! 

Nous nous en tiendrons aux souvenirs agréables. 
Et puisse Dieu nous protéger, # 
tous ensemble, tels que nous sommes! 


Soyez bienvenus, nous vous saluons... 


Soyez bienvenus, amis, 

tout est paré, embelli! 

Aujourd'hui s'égaient nos coeurs 

et c'est bien vrai! 

Seuls le bien et la prospérité 

seront les thèmes de nos chants et les sources de nos joies: 
“Notre joie durera toute la nuit, jYsqu'au matin! 


Soyez bienvenus, nous vous saluons... 


La bienvenue soit sur vous tous, un à un, 
tels que vous voici venus! 

Les plus jeunes, comme les plus dans: 
Tous, tels que vous êtes! 

Nous aspirons au seul bien: 

Dieu éloigne de nous les provocateurs. 
Nous emprunterons les voies de la convenance... . 


Soyez bienvenus, nous vous saluons... 


Soyez bienvenus. Le salut soit sur vous, 

tous, un à un: 

Dieu soit avec nous comme avec vous! 

Point de peur: 

C'est vers le bien que nous vous inviterons... 
Nous reconnaîtrons et invoquerons 

Dieu et son prophète Mohammed!... 


Soyez bienvenus, nous vous saluons... 


CHANT D'ACCUEIL (Mtehba yesswen) | ; 
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MKUL WA EFK AS LKAR IS 


Mkul wa efk as kan lkar is 
Lakin eÿÿ it di lehwa-s. 
Ayen ixdem i iman is, 
Labud ad yedlu fellas. 


Mkul wa efk as lkar is, 
Akken i s ihwa yexdem: 
Ala netta akw d lfaal is, 
AG yaawej ney ad iseggem:; 
Rebbi lmizan deg wfus is, 
Mkul lhaÿa tercem. 


Laabd yellan d adervwic, 
Ruh as kan s lherfa. 

Amek ara s tebnug ahric? 
Ur yessin d'acu d nnfaa. 
Âawen it kan bac ad iâic, 
Maëëi à ara ibeddel ssifa. 


Laabd yellan d aëeqlal, 
S lhedra ur yetwattaf. 
Yuy tannumi d lmuhal, 
Am wegjun i gesseglaf. 
Mi tkettyed yides awal, 
AG ak d igab lxilaf. 


Laabd'illan d 1bayed, 

Ar daxel yeqgber wul is. 

Ma yella iwala trebheg, 
At-tuyaled d aadaw is. 

Lakin yurek a t taanded, 

ESg it ad-d imlil d lfaal is. 


Laabd illan à 1ÿahel, 
Tekfa yrehma seg wul is. 


- À t tafed baqi mçawel, 


Ikyeh ula d iman is. 
Tixxer i lemderra-s, rwel, 
Edÿ it.i w' illan d Imetl is. 


Laabd illan à ssamet 

Ilesseqg am llazug. 

Iqwa yures talaa habet 

Bagi itkettir di lexçug. 

In' as: "amenâac!..." Teÿdet: 
Am umesmar deg wterbug. 









A chacun donne sa ration,- 

mais laisse-le dans son atmosphère. 

Quoiqu'il fasse, c'est pour où contre lui-même: 
I1 finira par devoir s'en expliquer! 


A chacun distribue son quart... 
On aura beau faire ce qu'on veut, 
on finira seul face à ses initiatives: 


Qu'on aille droit ou de travers... 


Dieu, qui à Sa balance entre ses mains, 
comptabilise chaque fait. : 


A chacun donne sa ration... - 


Avec celui-là qui est fou 

agis avec finesse: 

À quoi sert-il de lui construire une hutte, 
à lui qui n'en voit pas l'usage? 

Mais aide-le à vivre, à manger... 

Non à changer son apparence! 


À chacun donne sa ration... 


Celui-là qui est vindicatif, 

ne s'apprivoise pas par la parole. 
Il est accoutumé à l'interdit:7 

Ii aboié comme un chien! 

Avec lui toute parole superfise 
sera une source de discorde!... 


A chacun donne sa ration... 


Celui-1à qui est envieux 

a un coeur qui refoule tout vers l'intérieur: 
s'il s'aperçoit que tu es à l'aise 

il te fera son eñnemi. 

Mais prends garde de l'imiter: 

Laisse le récolter les fruits de ses actes seul. 


A Chacun donne sa ration... 
Ii y en a qui sont despotes: 
Leur coeur ne connaît plus la paix. 
Ils restent malgré tout téméraires: 
Ils haissent jusqu'à leur propre personne... 
Quitte leur trace, fuis-lä. 
Laisse-les face à quelque semblable à eux! 


A chacun donne sa ration... 


Celui qui est provocant 

est collant comme de la gilu: 

Avec lui, c'est une succession de hauts et bas! 
Malgré tout il accumule les excès. 

Dis-lui: "A plus tard!..." 

et planté-le là, 

comme un rivet dans une guêtre!... 


À chacun donne sa ration... 


‘A CHACUN DISTRIBUE SON QUART... (Meu£ we fkas £kan 5.1. 
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AMEK ARA NILI SUSTA? 


Amek ara nili susta? 
Amek ara tgerrez lhetta? 
Imi teqwa lxaluta, 

Am ileft, lbatata, 
Tumatic w krembita. 


Mi tefra lgirra, antik; 
Nenna yas tura dayen: 

Lakin Rrus à Lamirik, 

Tekber ddaawa garasen. 

Kulwa iqgqar as: "Dir ma fik, 
D nekwni i getxewwifen." 
Xeämen labumb atumik, 

Nugwad ad ay snegren. 


Kullas a y d txewwifen, 
La d snulfun di leqghur: 
Neyra t id deg ÿernanen, 
La gqaren snaan d amutur, 
Deg genni zemren ad afgen 
Alamma lehgen s aggur. 
Nugwad bit a t id yedlen, 
AG fellay à fflen lebhur. 


Zzman tura yethewwel, 
Iteddu akken i s yehwa. 
Ula d lhal ibeddel, 
Texser ula d lhawa. 

Kulci tura yemxebbel, 
Yexled yitij d lehwa; 

Ur nezmir ara a naagel 
Ma d anebdu ney d ccetwa. 


Comment pourrions-nous nous trouver bien%x 

Comment notre sort pourrait-il s'améliorer? 

En effet, tout s'embrouille et se mélange: + 
Comme navets et patates, - 

tomates et choux... 





À chaque fin de guerre nous souffilons _ 

et nous disons: "Cette fois, c'est bien finifr on 
Mais entre Urss et Usa, le différend s'amplifie! 

Chacun crie à l'autre: "Essaie donc voir, si tu peux!" 

Et c'est nous qu'ils terrorisent! ï 
Ils ont fabriqué la Bombe Atomique: 

Nous craignons d'être exterminés!... 


Comment pourrions-nous nous trouver bien... 
ca A] 
Châque jour ils nous terrorisent, 
tant ils inventent d'énormigés! 
Nous l'avons lu dans les journaux: Î 
Ils auraient conçu un engin 
qui les emmène à travers cieux... 
Jusqu'à atteindre à la Lune! 
Nous craignons qu'ils ne l'abattent: 
Et nous submergeraient les mers!... 


Comment pourrions-nous nous trouver bien... 


A présent l'époque s'affole! 

Elle va-comme bon lui semble: 

Même le temps charge 

et l'atmosphère se détériore... 

Les choses se cachent les unes les autres, 
et la pluie se mêle au soleil! 

Noûus ne pouvons plus distinguer 

si nous sommes en hiver, ou en été!... 


Comment pourrions-nous nous trouver bien... 
. ! : 


JEUX DE VILAINS (Amek aa:n &LEi susta?) Sœ 





KIFAC NKUNU SUSTA? 


Kifac nkunu susta? 
Kifac taâdÿebna lhetta? 
- Men kter lxaluta, 
- Kif 1left u lbatata,. 
- Tumatic u krembita. 


La 


Ki £rat lgirra,: antik; 
Quina lyum thennina; 
Lakin Rrus u Lamirik _ , 

-— * Caâlet fihum legrina. 

| Kul wabed iqul: "Dir ma fik" 
‘U huma ixewwfu fina. 
Xeëmu labumb atumik 
Twalem bac iherrduna. 





“ Xebzu na f lÿaridat, 
Xewwfuna b cci lili sar: 
- … Ac éatlu m lmuturat, 
- ‘,-Xelitu bulun u mesmar. - 
Hebbu iteläu ssamawat À 
Hettan iweslu 1 leqmer tee À 
Ü la teyyhuh yak frat, | 4 
Iâäum aâlina lebher. : 


Rana f lweqt ihebbel, 
Tabet lyira w nnif; . ; L 
Hewwest bel w ssahel, 

Seqgsit lher u lewsif. 

Qalluli: “Kulci tbeddel, 

Ma tañgel ccta-men gif; 

Hetta lehbal u lâäagel, 

Rÿaât qimethum kif kif." 














| 
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A nd ed A mn AN DU qe dre dun ben Léa en as a en 


DOVE 


NEK D LMIR, KEC D LMIR « 


eee 


Keë d imir, nek à imir, 
Kul yiwen akken yetdebbir. 
Keë à imir, nek & lmir, 
Nehsel akw di lqaa n lbir. 


Ma tellid keë 4 läalem, 

Di lâug yurek a netäallem, 
7. Æakin imi nettasem, 

À k nini: "Berka,nefhen, 

Gzem lheëra, susem." 


Ma telliQg d aseyyasi, 

Di lêud ak-k in nesteqgsi, 
Win d iswan sin ttwasi, 
Ad ibdu ak-k id itwessi, 
Ak-k ihseb keë à léasi. 


! 





rs 


ee 


Ma tellid keËë d lâaqdél, 
Ilag ay ak-k nhemmel; 

Lakin nekwni ak-k nessehbel, 
Win tsellked ak-k issehsel, 
Yerna ad fellak yezzembel. 


ne 


Ma tellid à argaz läali, 

À k dewwyen medden irkwelli: 

Kul yiwen d akken ara k d iselli, 
. À k yini: "Tekber felli", 

Mi t trefded, ak-k isseyli. 











Tu es Maire, je suis Maire! 
Chacun mène à sa guise sa politique... - 
Tu es Maire, je suis Maire! 


Et tous nous voici enfoncés au fond d'un puits... 


Si jamais tu étais, toi, un savant, 

i1 conviendrait que nous t'écoutions... 

Mais comme nous sommes des jaloux, 

nous te dirons: "Assez! Nous avons déjà compris! 
Abrège ton discours! Tais-toi!" 


Tu es Maire, je suis Maire... 


Si jamais tu étais, toi, un fin politique, 

il convienërait que nôuys. demandions ton avis... 
Mais le: premier venu qui aura gobé deux verres 
se met en peine de t'éduquer: 

En insistant lourdement, car il te suppose tétu! 


Tu es Maire, je suis Maire... 


Il se pourrait que tu sojs, toi, un esprit posé. 
Ii nous faudrait t'apprécier... 

Mais nous ne cherchons qu'à t'affoler; 

et celui-là que tu auras sauvé t'impliquera. 
Ensuite de quoi il se pavanera face à toi! 


Tu es Maire, je suis Maire... 
Si tu te trouvais être un homme de bien, 
il conviendrait que tous t'assistent. 
Mais chacun est là, qui pérore à sa façon: 


Il te dira: "Ma situation est grave!..." 
et t'abattra dès que tu l'auras relevé... 


Tu es Maire, je suis Maire... 


LES MAIRES ENNEMIS (Neb d min, keë d £min) 


as AS randonnées mme +de mnt obéit ab ma Si me 





té 


69 


“ 


benne ges: 


dir RE 


- | NTA MIR W ANA MIR * 


Nta mir w ana mir, 

Kul wabeë âand çuhu kbir. 
Nta mir w ana mir, 
Hgelna fi qaâa lbir. 


U la çak nta âalem, 
- ne ‘Fi $ud mennek netâallem, 
E © -Lakin néeqglel u dr 
U nquilek: “Rani fahem" 
Ma nxellike tetkéllem. 


U la yak siyyasi, 
Telgani daymen âasi: 
Qeä ma taerri w twasi, 
M tberna naëämer rasi, 
Tixy mdeh wella qgasi. 


U la xak nta âagel, 

._ Ki tehder li, ma nsetyel; 
Aâlik ncennef u nzembel 
U nzid nâayyet u nèeqlel: 
rir yeyyet wella tebbel. 


è 


U la yak raÿel mlib, 

Ma nkunc kifek s6hib: 
Éaqli kif lehwa w'rrih, 
Qed ma terfedni w ntih 
U nzid nkun méak qgbih. 





aan alamle eg e dB ne em on ni alu de Aou des 


RD MUR 


KEM AKW D NEK 


Kem akw à nek, 
Nek akw d kem, a zzin, 
Kem akw d nek, 
Nek akw d kem, di sin. 
Keë akw d nek, 
Nek akw d keë, a zzin, 
Keë akw d nek, 
Nek akw d keë, di sin. 


Nek akw d& ken, 

À zzin n tsekkurt, 

Ul iw inen, 

D amudin sehlu t. 

Kem akw & nek, 

Nek akw d ken, | 
Alamma tferq ay imut. 


-Keë akw:d nek, 


À laayun n ttir, 
Hemmley k ula d nek, 
I k buddey d Ixir. 
Nek akw d keë, 

Keë akw à nek, 

Di sin kan ulac lyir. 


Nek akw d kem, 

À lqed n ttawes, 
Zzin im yerqgem, 

S igqis i gqewwes. 
Ul iw inem, 


-Themmel ikenm, 


Rebbi lexbar yures. 


KeË akw d nek,: 

À Zzzin uzerzur, 
Hemmley k ula d nek, 
Fihel akw lehdur. 
Keé akw d nek, 

Kkes din ccek, 
Mubal ulac leyrur. 





| 
«4 








- Ti et moi, 
moi et toi, belle femme! 
Toi et moi, 
moi et toi, à deux!" 





- Toi et moi, 
moi et toi, bel homme! 
Toi et moi, e 
moi et toi, à deux!" 


- Moi et toi, 

délicate beauté de la perdrix! _—. 
Mon coeur t'appartient, à 
il est malade: guéris-le! à 
Toi et moi, : i & 
moi avec toi, : | = 
jusqu'à ce que nous sépare la mort!" Rem ee 


._- Toi et moi..." 


- Toi et moi: 
- yeux d'oiseau!. 
un Je t'aime aussi 
dr TT Ce que je te souhaite ét le bien! 
î Moi et toi, 
toi avec moi, 
à deux, seuls, sans tromperie!" À 


- Toi et moi..." 


- Toi et moi, 
silhouette de paon! 
Ta beauté tâchetée, 
est épanouie avec mesure! 
Mon coeur est. tien, 
qui t'aime! 
Dieu qui sait tout le sait!" 


- Toi et moi..." 


- Toi et moi, 
élégance de l'étourneau! 
Je t'aime aussi: 
Toute parole est inutile. 
Toi avec moi, 
sans doute aucun, 
nous ne nous trahirons jamais!" 


- Toi et moi...", 


œn à / L'AMOUR AVEC LE TEMPS {Kem akw d nek) 
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AFRUX IFILELLES j 





Ay afrux ifilelles, 

Ak-k ceggaay awi d ttbut, 
Aalli di tegnaw, yewwes, 
Awi yi d lexbar n tmurt. 


Abrid ik idher, iban, 
Deg genni'iqerb umecwar; 
Ter Sidi Aabderrehman, 
Lwali. iqublen lebher. 
-In' ‘as à bab n lberhan: 

er | _'Aglay di lyerba nenter. 

‘ Sellem af lehbab akken llan, 

Am wassa ncalleh a nemzer. 


Aalli di tegnaw, rebhel, 

Syinna truhed gbala: 

Ar tmurt n Legbayel, 

Zuxz it id akw s lÿemla. 

Idurar akw d sswahel, 
‘aazayeb, tuddar, lexla: 

Sellem akw af wid nhemmel, 

Kul yiwen anda yella. 


Ft] 
ne reg ET 


Zwir si Draa Lmizan, 

Hewwes kra yellan d lhuma-s: 
À téaddid yef Izemran, 
Tiniri t-tyezza Umecras, 

À teffyed s Agwni g-Geyran, : | | 
Lhaça nney rzu fellas; : | 
Seller af lehbab akken Ilan 
Tas a tensegd din yibbwas. 


a man et ei em né qu de an ea 


fr 






Oiseau migrateur, va, . 
à je t'envoie en messager. 

Elève-toi, et jette ton cri à travers cieux 
Ramène-moi les nouvelles du pays! 


Ta voie est tracée, tien nette. 
A travers cieux ton but est près: 
Vers Sidi Abderahmane, 
saint qui fait face à la mer. 
À lui qui détient des pouvoirs, dis: 
Nous sommes en exil; -nous en souffrons... 
Salue les amis, tous, tels qu'ils sont: 
puissions-nous nous revoir un jour! 
ve Oiseau migrateur, va... 
+ 
Reprends ton essor et te rélève dans les cieux: 
De là file en droite ligne 
vers notre pays kabyle, 
que tu visiteras dans son ensemble... 
Ses plaines et ses montagnes, 
ses fermes, ses villages et ses campagnes : 
Salue tous ceux-là que nous aimons, 
chacun où qu'il se trouve! 


+ 


Oiseau migrateur, va... 


Commence par Dra-el-Mizan, 

parcours chacun de ses quartiers. 

Ensuite passe par Izemran, | 

et Tinirit que creuse l'Amechras, 

d'où tu émergeras vers Agouni-Gueghrane : 
Fais un détour par notre demeure, 

et salue les amis tous, tels qu'ils sont! 

I1 vaudrait que tu passes une nuit 1à-bas... 


Oiseau migrateur, Va... 
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Kemmel s adrar n Jrejra, 
Nagel,.aalli d asawen; 
Syin ad-d tgabled merra 
At Wasif d Icerriden, 
At Micli t-Tizi n Ccriâa 
Akken i d mgabalen. 
Sellem ÿYef lehbab merra 
D ssaddat Igawawen. . 


Dil akinna yer Mayu, 

At Yaala à Bni Mensur, 
Tazmalt, At Aabbas, Agbu, 
Sidi Âic, Wad Amizur: 
Hader wi tettadÿdÿad, cfu, 
Zur iten akw, ilha tdakur. 
Syin yer Bgayet jbu, 
Guraya iâussen lebhur. 


Syin dil ed s Ibehriyen, 
Rrif rrif n lebher; 

Dhem ed Tamgut Aalayen, 
Aszazgà d Bni Yeÿÿder, 

Meqglaa d At Yiraten, 

Ar At Yanni igreb umecwar. 
Sellem akw ÿef yehbiben, 
Tzured Ccix Muhed U Lmextar. 


Syin zger ed s Iwadiyen, 
rurek a k aarqgen iberdan, 
At Aaysi à Ihesnawen 

Akw d At Wakal Aberkan, 
Tizi Wezzu d Balwa Aalayen, 
At Wagnun akw à 1ÿiran; 
Syinna dhem ed Iflisen, 
Awi yi d lexbar yellan. 
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_At Wassif et Icherriden, 


pousse jusqu'aux Monts du Djurdjura: 
Un effort, et gagne les hauteurs! 
pe là tu verras en face de toi « 


Michelet et Tizi-N-Chriäa: 

Jis se font face les uns les autres... 
Porte le salut à tous les amis 

et aux génies tutélaires des Igawawen! 


Oiseau migrateur, va... 


Traverse au-delà, vers Maillot, - 

At Yaâäla et At-Mansour, 

Tazmalt, At Aabbas, Akbou, 

Sidi Aïch et Wad Amizour... 

Prends soin de n'oublier aucun lieu! 
Visite les tous: le rappel est bon 
au souvenir de qui nous est cher! 


- De là tu continueras sur Bougie sous Gourayia, 


gardienne des mers... : 
Oiseau migrateur, va... 


Ensuite, tourne-toi vers Ibehriyen, 

lesquels s'étirent suivant la côte. 

Continue par Tamgout-La-Haute, 

Azazga et. At-Yedjar. 

Par Mekla et At-Yiraten, 

Vers At-Yanni l'étape est courte! 

Tu salueras tous les amis, 

et tu rendras visite au Chikh Mohand E1-Môkhtar! 


Oiseau migrateur, va... 


De là, traverse vers Iwadiyen; 

veille à ce due ne se brouillent tes pistes! 
Ât-Aïssi et Ihesnawen, 

et aussi At-Wakal Aberbkane, 
Tizi-Ouzou, Belloua-Le-Haut... 
De là passe par Iflissen: 
Ramène-m'en les nouvelles qui sont... 


. 


Oiseau migrateur, va... 


L'IMAGINATION DU PAYS (Afrux i4ilelles| 
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BERKA YI SI CCRAB. 


Irub laagel iw, iyab, 
I19ÿa yi di laatab, 
Yennuy netta d xray iw. 


Aabdey tissit n ccrab, 
lôareq iyi ula-d sswab, 
Ggiy ula d& ddin iw. 


Ukwiy & sgehha-w trab, 
Aÿerru-w meskin icab; 
À rebbi ilik di laawen iw. 


À xyebbi awi yi af sswab, 
Aafu yr yir cceddat:; 
Ata:ugerru-w icab, 
Aayiy tura di imehnat. 
Bexka yi tissit n ccrab 
Ala ayen iäaddan ifat. 


Berka yi tissit n ccrab, 
Yedÿa d ul iw d amejrub: 
Yesserwa yi di laatab 
Seg wasmi 1liyÿ d amectub: 
Kerhen iyi merça lehbab 
Ula d leqgqder iw iruh. 


Berka yi tissit n çrum, 
Yehreqg akw izerman iw: 
Yetcerrig iyi deg wgerjum, 
Iteffey ed seg wanzaren iw:; 
Seg wasmi t aabdey 4 amcum, 
Yegqur ula à zzehr ivw. 


Berka yi si lpiritif, 
Kulyum ixla yi 1ÿib iw: 
Kerhen iyi medden si rrif 
Yerna i qurreyÿ d iman iw;° 
Tmentarey, ur sâiy nnif, 

D tberna i d axxam iw. 


RE ME pe ne Se NO à 


Mon esprit s'en va, s'égare: 
11 me laisse en peine, 
pour s'être opposé à ma raison... 


Je me suis adonné à la boisson du vin. 
Le souci de mon salut m'est étranger 
et je néglige même la religion... 


Je sens que ma santé vacille 
et ma pauvre tête, elle, blanchit. 
Dieu, sois-moi Secourable!... 


Dieu, guide-moi vers le salut, 
et libère-moi des mauvaises angoisses: 
Voilà que ma tête est blanche, 
je n'en peux plus à présent de ces misères... 
Je suis las de boire du vin! 
Hormis de par ce qui est passé, révolu... 
2 

Je suis las de boire du vin, 

Mon coeur en est tout meurtrifs 

Depuis que j'étais petit 

il m'a traîné de peine en peine: 

Tous les amis me repoussent, 

et ma dignité même s'étiole... 


Dieu, quide-moi vers le salut... 


Je suis las de boire du rhum: 
Toutes mes entrailles en sont brûlées! 


‘11 me reste en travers de la gorge 


et il me ressort par le nez! 
Depuis que je l'ai adoré, ce maudit, 
même ma chance s'est desséchée! 


Dieu, gquide-moi vers le salut... 


J'en ai assez de boire des apéritifs: .. . . 
Chaque jour ma poche en est vidée! ‘ 

Les gens me haïssent de part en part, 

et c'est à moi-même que je cause du tort! 

Je vagabonde sans honneur, ni dignité: a 
Les tavernes sont ma demeure! 


Dieu, gquide-moi vers le salut... 


LI 


LA PRIERE DE L'IVROGNE (Sexka y sé ccnab] 
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AY AT TMURT IW 


Ay at tmurt iw, 

Lyerba tejreh ul ivw. 

Ay at tmurt 1iw, 

Tebbwi yi aaziz bb-wul iw. . 


Jyuh wegcic à amezyan, ; 
‘ Lexbar wer d iban, É 
Ulac tabrat seg wfus is. 


om pme 


Wehmey d acu'i t yezhan, - 

Yettu i gâaddan: mn 

Amek armi ibeddel wul is. 

Iÿgga yi 1mehna à wurfan, 
” Ur gganey agan, 

La traÿguy di lexbar is. t 


ee me nappe me rremangene ce 


Ufiy t yibbwas di lemnam, 
Yusa d nemsalanm, 
* Akka kan amzun d s$eh. ë 
us Inna k: Aqli rziy 4 fellan, ÿ 
Berka kem ttexmam. { 
Ma d ul iw izha yefreh. 
} Mi d ukwiy, ufiy d ttlam, 
Î Ssuça-w tennaadam, 
: Tasa-w ar daxel i tejreh. 


ep ere eme 


Médden ferhen nek truy, { 
Muhal ad zhuy, 
Dreyley seg mettawen. 


Macèi & ayen ara d REUY': 
Atas ay ttuy, 4 
Kettrent felli lembayen. 5 
Ar sidi rebbi i deääuy, L 
Ncalleh ad hluy, 5 
Ad-d yuyal win aazizen. 


.- Lukan xertum à i cabey, 
Balak a s semmhey, 
: A as iniy d lheq is. 


Ar medden ad afey ara hedrey, 
À sen iniy meqqgrey, 

Ma à nefta ixdem rray is. 
Almi mazal mezziyey, 

Yedga yi tmehhney, 

Ittawi ddnub i yiri-s. 








Fe, L'exii saigne mOn COUT, 


6 mes pays! à 
I1 m'a enlevé celui-là chéri de mon coeur, 


Ô mes pays! 


on ne 


& 
Un enfant est parti, jeune. É 

Nulle nouvelle de lui n'arrive: : 

Nulle lettre sortie de sa main. s & 
Je m'interroge sur ce qui l'aura distrait: # 

il aura oublié notre passé! : | 
Comment son coeur auxa-t-il pu avoir changé? . 


11 m'a laissé les peines et les tourments, 
je ne dors pas de mes nuits. ne ! 
Je suis là qui attends de ses nouvelles! | 


L'exil saigne mor coeur... 


Ge 
# sis 
“x 


Je l'ai un jour retrouvé en rêve: FE i 
11 était arrivé, et nous nous étions salués! ë 
C'était tout comme si c'était vrai! 

11 m'avait dit: "Me voici qui te visite, 
assez de pensées noires!" 

Et mon coeur était égayé, cohtent! 


À mon réveil, je me retrouve dans mes ténèbres: 
, J'étais toute entière ébranlée... 
Et ma tendresse saignait vers l'intérieur... 


L'exil saigne mon coeur... 





Les gens s'égaient, moi je pleure. 
Jamais je ne m'amuse 
et je deviens aveugle, tant j'ai pleuré! 


C'est plus que je ne peux en dire 
et j'en oublie beaucoup: 
J'ai accumulé trop de peines! 


À 
| 
» 
Je me retourne vers Dieu, . , | 
s'il lui plaît de me guérir: | 
Que revienne celui gui m'est cher! 


L'exil saigne mOn coeur... 


Si seulement mes cheveux avaient blanchi! 
Peut-être pourrais-je me faire alors une raison 
et j'aurais admis son bon droit... 


vis-à-vis d'autrui, je trouverais comment dire. 
Je dirais: "Je suis âgée, ; 
quant à lui, qu'il vive sa vie!" 


Mais, comme je suis jeune encore, 
il me laisse peinée, tourmentée.... 
11 accumule les péchés! 


L'exil saigne mon coeur... 
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IDHER ED WAGGUR 


Idher ed waggur, 
Itbaa t id yetri; 
Ifeÿdgeÿ, yetnur, 

Ifka d tiziri, 

Idwi timura d lebhur, 
Idurar akw d sshari. 


Achal yesaadda 1mebna, 
Ityummu t usigna, 
Ixeddem degs 1menkwer. 


Ifhem d acu i d Imaana, 
Ittef as ccehna, 
Ihsed, yugwad a t nzer. 


‘ Tura iffey ed yer lemnaa, 
Ifedÿeÿ, yennerna, 
S nnur is a yY d ifekker. 


Achal ur & idhix, iyab, 
Trun akw fellas lebhbab, 
Tehzen ula à lhawa. 


Isaadda ccetwa tesäâab, 
D igenni yenneglab, 
.Rrâud, lebraq d lehwa. 


Armi i gerwa laatab 
I à iffey ar sswab, 
‘TI guyal am zik yegwa. 


gras man rindi dame de eue la nai 








Le Croissant enfin paraît: 

Une première étoile ie suit... 
11 resplendit, s'épanouit. 

I1 éclaire les terres, les mers, 
les montagnes et les déserts... 


Combien n'avaitil connu de misères! 

Un brouillard le cachait, 

qui lui faisait subir l'injustice. 

C'est qu'il devinait son pouvoir: Û 
Ii lui en tenait rancune. Ÿ 

11 le jalousait, craignant que nous le voyions... 


Ë # 
À présent il sort vers le salut. 


I1 resplendit et grandit: 
Ii nous enveloppera de son éclat. 


Un Croissant enfin paraït... 


Combien de temps n'a-t-il passé, invisible et exilé; . 
tous ses amis le pleuraient. 
Même le temps avait pris son deuil... 


I1 à connu un hiver rigoureux. 
Les cieux en étaient retournés: 
tonnerres, éclairs, pluies!... 


11 a dû accumuler tant de peines 
avant d'émerger vers son salut 
et de resplendir de toute sa plénitude d'antan. 


Un Croissant enfin paraît... 
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Seggmen as tura wussan, 
D igenwan $fan, 
Tedhez aney d tafat is. 


Dewwey;n as me;ya yetran, 
S lqis ay zraan, 
Fexhen amzun d arraw is. 


-Qublen t ïé yef yidisan, 


T-tafat i yas d rnan, 
1 gxeddem Lleh di ccan is. 


Yufrar akw fellas leymam, 
iffey ed si ttlam, 
D nnuba-s ad yennecrah. 


Idwi d lged,l1-laalam, 
Ifka yay d sslam, 
Icaal ed am imesbeh. 


Ncalleh ad yeddu s lewgam, 
Akka i nessaram; 
Ula d nekwni ad as nefreh. 


mn mines care Det area 


see a 


pme rene png eme + mme ane our 


RES T | 


1 A D à à den mc een De 


$ Sex 


A présent ses jours s'annoncent heureux, 
et son ciel est pur, éclairci... 
Sa lumière nous apparaît. 


Des étoiles l'entourent de toutes parts, 
parsemées avec mesure. 
Elles sont heureuses, comme si elles étaient ses enfants! 


Elles lui font face de part et d'autre; 
elles ajoutent à sa lumière: 
Une vision quasi-divine... 


, 


Le Croissant enfin paräît... 


4. 


sale = 


Libre de toute oppression, 
il sort enfin des ténèbres: 
C'est à son tour d'être heureux! 


11 s'élève au rang d'un drapeau, 
et il nous donne le salut:. 
Comme une lampe, il irradie alentour! 


Notre voeu est qu'il aille droit; 
c'est ce que nous lui souhaitons: 
Alors nous participerions à Sa joie! 


Le Croissant enfin paraît... 


UNE ETAPE INTERMEDIAIRE (Idehred waggur) 
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ZZUX D LMECMEL . 


Zzux, zzux d imecmel, 
Talasen degs akw leÿnas; 
Ter medden merra yeshel, 
Menwala ad izux ayla-s. 
Zzux d lhedra batel, 
Ulac fellas lexlas. 


Hlekn ày imessasen, 
Nehsel garasen, 
Netxellis ayen ur nexdim. 


Kulyum nemmal asen, 
Ggumman ad hessen, 
Wegsi ten, hder ney qim. 


D zzux i geqwan degsen, 
La gqaren akw nessen; 
Sebhan k Llah léadim! 


D acu n tmara ten yerran, 
Laäibad ur nemäan, 
Tzuxxun ur zmiren. 


At-tili lhaÿa ten ixgan, 
Ar medden i + silan, 
AG as aawden a + metlen. 


Walfen:jenmmaan iysan, 
Mi sen aawden bbwan, 
Amzun d nitni i d inefgen. 





« 


vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 
Chaque nation en a son lot: 

La vantardise reste à la portée de chacun... 

La vantardise est discours gratuit: : 

Elle est exempte de tout droit... 


Les gens insipides nous rendent malades! 
Nous sommes coincés parmi eux: 
et nous payons pour ce que nous n'avons pas commis. 


Chaque jour nous les avisons: 
Jis sont incapables d'écouter! - 
Que tu les conseilles, leur parles ou non... 


ka vantardise prédomine en eux, D 
qui, tous, se piquent de savoir 
au nom de Dieu tout puissant! 


Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


Quelle contrainte les faits donc courir 
ces gens sans nulle consistance 
qui Se vantent sans rien pouvoir? 


Voilà qu'une chose en rien ne les intéresse. 


Lis l'auront entendue chez d'autres: . 
Aussitôt ils se mettent en peine de la réarranger à leur façon. 


Lis ont coutume de collectionner les 08: 
Une fois qu'ils les auront cuit de nouveau, 
c'est tout comme si eux avaient acheté la viande! 


Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


u 
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Aglay tura nebbehbeh, 
Naaya deg wmeddeh, 
D at zzux ara ihedren. 


I y t iteyyren d 1ÿayeh, 
I uderyal i gcetteh, 
1lyil à netta i d iherren. 


Am wassa ad-d idher gseh, 
Kulci ad yefdeh, 
Ad-d banen widen izewren. 


D nnuba-w tura aû zuxxey 
Af wayen akw xedmey, 
lurwat a tiyilem drus. 


Si 1ikuçadg umaa zewrey, 
Deg yid i çuhey, 

Ttfey d izen s ufus. 

Si lyir is i t id jebdey, 
Ar t id zzuyurey 

Armi yuyal d aarus. 


Bexlaf w' illan deg wzekka, 
Isenned itekka, 
I ghennan seg yir lehäur. 


Newhem tura amek akka, 
Tbeddel ssekka, 
Ad fellay cehden s Zzzur. 


Aqlay nessusem berka, 
Ula i d nebka, 
Netradu ad-à dehçen lumux. 


Lhila n zzux teëcur, 
Yendeh ttembur, 
Lfahem, ifehm iman is. 


Berka si lkwetya n lehdur, 
Yak ferzen lumur, 
Kulwa à t iqabel lfaal is. 


Ma d laabd illan à ahyçur, 
Ma yezmer ad izur, 
Pulaein ad yettef imi-s. 











A force, e 
ous sommes las de prêcher: 
que parlent ces vantards impénitents! 


J1s nous exaspèrent ces lourdauds 
ji dansent devant un aveugle, 
considérant que tout vient d'eux! 


.comme au jour d'aujourd'hui se fera la vérité: 
Tout apparaîtra au granû jour... 
Et alors se discerneront les preux. 


Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


C'est à mon tour de me vanter 
sur tout ce que j'aurais fait: # 
Et ne croyez pas que ce soit peu! F 


Par-dessus tout le courage demeure mon fait: 
En pleine nuit je suis parti 
capturer un lion à main nus! 


C'est de son antre même que je l'ai extrait! 
Et je l'ai traîné = 
jusqu'à en faire un escargot! 


4.Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


Heureux celui qui gîit au fond de sa tombe, 
reposant bien allongé : 
- à l'abri de toute parole agressive... 


Je suis tout étonné de ce que 


cette gens différente 
se complaît dans le témoignage à tort! 


Nous nous taisons, submergés, 
ne trouvant rien d'autre äà dire: 
Nous attendons que parlent les faits. 


- Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


La part de la vantardise est faite! 
Le Tambour a lancé un avis: 
Que les meilleurs comprennent d'eux-mêmes... 


Assez de discours superflus | 
puisque les faits sont éloquents: 
- Que chacun rende compte de ses actes! 


Quant à l'être épris de liberté, 
qu'il aille méditer, solitaire, 
. S'il ne peut tenir sa langue... 


Vanité de la vantardise! La vantardise est bien commun... 


L'ECHO DES SAVANES (Zzux d fmecmel} 
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FFET AY AJT4D.TAMURT iW 


furi leënan ä imyelleq, 
Kulci degs ixleq, x 
Si lxux armi d yy;emman. 


Xedämey t deg wzal, ireq, 
Zziy as ula d lehbeq, 


! 
| lgguäeg ed, mbaâñid i à itban. 
® Ibbweg eû wejçad s lehmeq, 
| Jééa armi ifelleg, 
igmaa ula deg zuçan. 
Ffey ay ajrad tamurt iw, 
D ixir à tufid zik yemba. 
Ë 
k 


Ma d lqagdi i k yezzenzen, 
Awid laaged ma isehha. 





ro Ay ajrad teëcig tamurt, 
Wehmey d acu i ä ssebba: 
Teksid t id armi t-tabburt, 
Tetéig i à yegga baba; 

Tas uyal ed t-tasekkurt, 
Tekfa yidek lembibba. 


| 
| 


Teylig à seg genni am meëtim 
Ger imeyreb à laâäica: 

Teëtig lheb, ternid alim, 
Tettextirig deg lemâica; 

Ma d nek teÿàgig iyi 4 aclim, 
Tehsebg iyi am lhayca. 
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- Ay ajrad fhem iman ik, 
Ë Tissined d acu teswid. 
? ‘Tas heggi deg ferrawen ik, 
At-tuyaled ansi d tekkig. 
; ‘Mulac ddnub i yiri-k, 
À txellseg ayen tectid. 


Tehlekg -iyi/ay ajrad, 
Tessufyed à dgi laalla: 
Tessefruçuxed amerrad, 
. Tebyig a yi à teÿged ccetla. 
ak. Ifut 1bal, iâadda ujerrad, 

° - : Yukwi à zzehr iw yehla. 
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._ J'avais jadis un jardin: c'était une vraie création! 
Tor: bien y était créé: 

De ja pêche à la grenade... : 

Je l'avais travaillé:s::s la caricule, ariente. 

J': avais mêre repicué guelques plants  %s basilis. 
Er {leurs, Î1 se repérait de lois .. | 





Le Criquet arriva en hâte, 
ii s'est repu à satiété; « 
ii s'en est même pris aux racines! 


Criquet, sors de ma terre! 

Le bien que tu y avais trouvé à été gommé à jamais. 
Si quélque Cadi t'avait alors passé la main, 

exhibe les actes, s'ils sont sûrs! 


Criquet, tu as mangé le pays, 

et je m'étonne encore: quelle en est la raison? 
Tu as tout brouté, jusqu'à la porte! 

Tu as dévoré l'héritage que je tiens de mon père. 
Ma confiance en toi n'est plus, 

quand. bien même tu te referais Perdrix... 


Criquet, sors de ma terre..." 


Tu es ‘tombé du ciel, neige’en flocons, 
entre crépuscule et brune: 

Tu as mangé le grain et la paille, 
choisissant avec soin ta pitance... 
Et à moi tu as laissé le son: 

Tu me prenais pour une bête! 


Criquet, sors de ma terre... 


Criquet comprends de toi-même, 

et sache bien ce que tu vaux: 

Tu peux apprêter tes ailes, 

tu retourneras d'où tu es venu. 

Sinon, tu porteras seul le poids de tes péchés 
et tu paieras ce que tu auras mangé! 


Criquet, sors de ma terre... 
Tu m'as éreinté, Criquet: 
En moi tu laisses un mal incurable! 
Voulant enraciner une descendance, 
tu te multiplies à foison! 


Mais c'est trop tard: le Scribe est déjä passé, 
et ma conscience, guérie, s'éveille... 


- Criquet, sors de ma terre... 


LES CRIQUETS PELERINS (Ffey ay ajnad tamunt in) 
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KULCI YEDHER 


Ur yi d qggar, ur k n ggareY, 
Fihel a nehder. 

Ur yi d mmal, ur k n mmaley, 
Kulci yedher. 

Xemmem fekker, meyyez hebber, 
Ma teliig à iber, 

Kulci yedher. 


Tura zzman yefdeh, 
Mkul lihaÿa temzeï; 
Lbadna yellan ssbeh, 
Tameddit tedher. 
Kellex ney n$eh, 
Rwel ney hder: 


“Ayen ilian a sgeh 


Iban am lefjer. 


rurek snat wallen, 
Ma thedrçed, tezzid: 
furek imezzuyen, 

Ma tyabed, teslid. 
Am keë am medden, 
Byu neÿ.ur tebyid: 
Lfaal: ik ad yewzen 
Akken illa at-tilig. 


Tura zzman yaajel, 

Yeééur d ttexmim:; 

Ma yella tsaad laagel, 
Ula à laawej yetseggim. 

Ma yella ikcem ik lebxwel, 
A teqgimed d abhim; 

Mi k aabban Fymel, 
Keëtéini-dâu ney gim. 


Abrid tebyid, aanu t: 
Utub ney kwfer: 

Kulci yesâa ttbut, 

D lxir ney d ccex. 
Argaz, tametçut, 
Mezzi ney meqgqwer; 

M' ara à tas lmt, 
Lfaal is ad-d idher. 


« 


naine de ea 


Poe ES 


net de ag 


D a co vmmnienien aient 5 Eole Datrentune Sinusite oran aérotbne AuSéll ce Lenoir mie RACE ei bé fev ame nude eee. eà Re dau Un nn Ses done a un Se daté cute ne On de 


Ni ne m'en dis rien, ni je ne t'en dirai rien: 
Il est inutile de discourir! 

Ni ne m'en remontres, ni je ne t'en remontrerai: 
Chaque chose apparaît claire. 

Médite et rappelle-toi, prévois et réfléchis: 

Si tu es quelqu'un de sensé, 

tout est évident et clair!... 


Maintenant, l'époque s'étale au grand jour, 

chague chose se voit; 

et le secret du matin est propagé le soir même! 

Que tu triches, que tu: joues franc, ï 
que tu te sauves ou sois présent, “ 
ce qui est vérité D 
apparaîtra, comme une aube. 


: Ni ne m'en dis rien, ni je ne t'en dirai rien... 


Tu as deux yeux: 

Présent, tu auras vu! 

Et tu as des oreilles: 

Absent, tu-auras entendu! 

Comme pour tout un chacun, 

ge tu le veuilles ou non, 

ce qui aura été de ton fait sera pesé, apprécié. 
Et tu seras traité en conséquence! 


Ni ne m'en dis rien, ni je ne t'en dirai rien... 


À présent l'époque va vite, 

elle est pleine de calculs. 

Si tu es doué de raison, 

entends bien que même le tordu se reûresse. 

Mais si tu es touché par la démence 

tu resteras bête de somme: : 

Et une fois qu'ils t'auront accablé d'une charge de sable, 
libre à toi d'avancer ou de rester immobile. 


Ni ne m'en dis rien, ni je ne t'en dirai rien... 


Choisis la voie que tu veux: 

La piété ou le scepticisme... 

En bien ou en mal 

chaque vérité appelle ses preuves. 

Que tu sois homme ou femme, 

jeune ou vieux, 

quand arrivera la mort, 

tout ce qui aura été de ton fait sera dévoilé! 


Ni ne m'en dis rien, ni je ne t'en dirai rien... ,, 


L'EVIDENCE ET LA FOI ({Ku£ci yedhex) 
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À REBBI LMUDEBBER 


A xebbi imudebber, 

Sefg aney akw imettawen; 
Ay ahnin, ay ajebbax, 
Rhem wigad yenmuten, 

Azen ed lehna akw d ssber 
1 wigad à yeggimen. 


Ttuy aÿen illan ä aséfru, 

Truy ayen illan d lembayen; 

D ul iw i gjerhen yetru £= 
Tef lehbab yemmutén: 

Ur ufiy ddwa hellu, 

Ur iyi nfaan imettawen. 


Ma yetru wul iw d amejruh, 
rurwen akw lexbary aayen; 
Yemmut umyar d umectuh, 
Biyir lajel i çuhen; 

A xebbi ilik d 1mesmuh, 

S grehma-k dawi ten. 


Tasa-w tebreq yer daxel 
F lhem ikkren di laamma; 
Wa yemmut af lbatel, 
Wa s zzur akw d cckama; 
.À gebbi s ddwa-k aajel, 
Tenzeldg ay dä xrehma. 
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Dieu qui décide de tout, 

essuie-nous au moins les larmes! 

En ta clémence, en ton salut, 
accorde au moins la paix aux morts... 
Et dispense patience et paix 

à nous autres qui survivons! 


J'ai tout oublié qui est poème, 

et j'ai tout oublié qui est misère... 

Mon coeur, blessé, pleure. 

les amis disparus: - 

Ni je ne trouve ün remède qui me guérisse, 
ni ne me servent en rien ces germes! 


Dieu qui décide de tout... 


Mon coeur pleure: il est blessé 

et,tous, vous en voyez la raison: 

Avec le vieux meurt l'enfant; 

tous deux partis, à l'improviste ou avant terme... 
Dieu qui, dit-on, pardonne, 

accueille-les en ton éden... 


Dieu qui décide de tout... 


Mon coeur brûle vers l'intérieur 

à cause des malheurs qui Ss'abattent sur l'Humanité! 
Les uns périssent, gratuitement; 

les autres à tort, et dans l'opprobre! 

Dieu, dépêche-toi avec tes remèdes, 

et nous aiguillonne vers la paix! 


Dieu qui décide de tout... 
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Teyli d fellay lhiba, 
Ssbeh tameddit nugen; 
Lwehc yuyal d ttlaba, 

Lxuf yezdey deg wulawen; 
Annay ya jebbi aaÿaba, 
Ilik fellay d amâiwen. 
Fergen lehbab d watmaten, 
Kul yiwen ixeddem ;ray is: 
Ikker leqgtii garasen, 

Ur yaagil hed axsim is; 
Txilek a Lileh dawi ten, 
Kulwa err it id ar laagel is. 


Aargen ay lehbab à yaadawen, 
Naaweq wi ara d nesteqgsi: 
Tecâal tmes deg wulawen, 

La netyaÿdu, tugwi a texsi: 
Txilek a Lleh a yiwen, 

Ilik yidney d amwansi. 





Les frayeurs s'abattent sur nous: 

Matin et soir nous sommes malades. 

Comme les dettes, la peur nous devient commune , 
et l'angoisse habite nos coeurs. T 
Dieu sacré, phénoménal, 

que ne nous es-tu secourable? 


Dieu qui décide de tout... 


Amis et frères Se séparent: 

Chacun en fait à sa tête: ” 

L'assassinat Surgit entre eux, 

nul ne reconnaît plus so2 interlocuteur. 
Dieu, source de tout reméde, 

ramène chacun vers sa raison!... 


Dieu qui décide de tout... 


Nous confondons nos amis avec nos ennemis 

et nous ne voyons auprès de qui prendre conseil! 
Un brasier dévaste ncs coeurs: 

Nous patientons, mais ici refuse de s'éteindre! 
Dieu, réputé unique, 

que ne partages-tu nozrre sort? 


Dieu qui décide de tout... 


LES BRASIERS ET AUTRES ETERNITES 
(A Rebbi a £mudebber) 





97 


+} 


Li 


4 


À 


RS  oteté 


eee meer 


0 no Né ne 
mes aimer en da es re P 
cn a née nc md a 


AKKA I D NNAN 


Akkagi i d iffey lexbar, 
Nnan t id di mkul mkan. 
Lukan d sseh, a t nzer, 
Yibbwas labud ad-d iban; 


Ma yella d lekdeb, nesteyfer, 


Lhasulin'akka i d nnan. 


Tamyart tebrec à ayen kan, 
Tettawi d nkul sshur. 
Texled qedç;an à waman, 

S lÿawi tyedl ed aggur. 

Mi d ihder a t ter s amkan, 
D win aazizen ay tyur. 


Si Yusef, nnan d iwali, 
Waqgila yesäa lberhan. 
Axxam is yebna yuli, 
Aameyn as t widak yexlan. 
Tures allen, yetwali, 
Maëëi am widak yaaman. 


Nnan ccix Aarab U Yehya, 

pi mkul laamala mechur ; 
Win ixussen dderya, 

Içuh ywers a t id izur: 

Kra bb-wi iééuren d nniyya, 
1Ifka yas id s uéammur. 
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-Telle est la nouvelle qui court, " 
parvenue de ci, de là: 

Si tant était qu'elle est vraie, 
nous en aurions un jour la preuve. 
Mais si c'était un mensonge, 

je demande votre pardon... 

En tout cas chacun répète que: 


La vieille est rusée on ne saurait plus! 

Elle sait faire venir toute sorcellerie: 

En mélangeant goudron et eau 

avec un peu d'antimoine elle a descendu la lune! 
Mais lorsqu'il s'agit de.la remettre en pjace, 
ce fut son proche et cher qu'elle trahit! 


Telle est la nouvelle quj court... 


Le Sidi Youcef est un voyant 

et, suppute-t-on, doué de certain pouvoir: 
Sa demeure est bien construite, achevée. 
Et ces prolétaires qui n'ont rien 

se sont chargés de la lui garnir en biens! 
Mais il est vrai qu'il a deux yeux 

et qu'il sait bien voir, lui... 

11 n'est pas comme tous ces geux, 

qui sont aveugles et bornés!... 


Telle est la nouvelle qui court... 


Le Cheikh Arab le Barbu 

est, en toute contrée, célèbre... 

Et tel naïf auquel fait défaut une descendance 
aussitôt lui conduit sa femme: 

Neuf mois plus tard il est père 

et, tout heureux, il recommence! ... 


Telle est la nouvelle qui court... 
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Nnan Welhaÿ izdey Azru, 
Sbaa snin nebla lefrac; 
1 wedfel akw d waqu 
Bexlaf tagendurt n cceac. 
Di ccetwa la yesbuhru, 
Netta yures d ayamac. 


Nnan Sidi Aali Musa 

1zla azger, yessekr it. 
Maëéi à alqam i gezza, 

Isbed tigejda n zzit. 

Lhasul akka i gwessa, 

Ma d keë, qgebl it ney eÿÿ it. 


‘Ikker fellay gallugal 


Maëti d ayen ara d nehder. 
Ayen illan d imuhal, 

Fihel ma a t id nfekker. 
Lukan a wen d kkuy achal 
Tas a teééarem acekkar. 
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Le Fils du Hadji, lui, habiterait un rocher. 
Sept ans durant; sans tapis ni couverture! 
Exposé aux neiges et vents, 

il porte une tunique en tulle léger: 

En plein hiver il s'évente 

car lui étouffe de chaleur... 


Telle est la nouvelle qui court, 
pärvenue de ci, de là: 

Si tant était qu'elle est vraie, 
nous en aurions un jour la preuve. 
Mais si c'était un mensonge, 

je demande votre pardon... 

C'est en tout cas ce qui se dit! 


Ii se colporte aussi que Sidi Ali, fils de Moussa, 

a égorgé un boeuf pour l'aussitôt ressusciter... 

Et que ce ne seraient pas des plants qu'il repique: 

Les supports qu'il érige seraient des colonnes d'huile! 
C'est en tout cas ce que lui exseigne. 

À toi d'admettre, ou d'en sourire... 


Tout ceci pour vous dire 

güu'on nous saoûle et assomme 

de prétentions et de "dit-on"! 

Tout vous rapporter est illusoire. 

Ces racontars sont impossibles: 

À quoi bon les amplifier plus? 

Si je devais tout vous chanter, 

vous pourriez remplir des sacs entiers!... 


Telle est la nouvelle qui court... 


LES VEHICULES DE LA FOI (Akka À d nnan; 


* Une technique de sorcellerie assez connue, en Kabylie 
au moins, consiste à faire figurer (et mugir) la lune 
dans un large plat en bois de frêne (tabeqsilt) 
rempli d'eau. Une fois l'astre ainsi "descendu" (on 
prétend que l'original disparaît alors du ciel pour 
les témoins de l'opération), il mugit effroyable- 
ment et l'eau bouillonne et écume. Mais encore faut- 
il être capable de remettre ensuite notre satellite 
en place,. faute de quoi l'être le plus cher à la 
(généralement vieille) sorcière meurt Gans l'année!... 
Cagfa. rs 
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REBBI AD A! YAAFU 


Nedleb rebbi ad ay yaafu, 
Ncalleh a wer njab. 

Ma nehlek, ncalleh a y yecfu, 
A nehlu si mkul leÿrah. « 


Zedyen akw degney wurfan, 
Ulac win ihennan, 

Win tseqgsad a k d ihku tnac. 
Trun ula d widak yerwan 

Si legniâa yekfan, 

Ayen sâan amun ulac. 

A win yettfen igenwan, 

Azen ay d igebran, 

Nebsel di lqern rbaatac. 


Ddunit tyubh tekfa, 
Tenmenjex, tehfa, 

NebbweQ yer lexxer n zzman. 
Lqum ibeddel gsifa, ‘ 
Iketter di lhberfa, 
Wehmen akw widak yeyran. 
Yexled 1beb d ukwerfa, 

Lheq yetturfaa, 

Yedda uzegzaw d uquran. 


Lukan meqqar d i nceffu, 
Kullec a t id nehku, 


.À nxebbexr widen ur nessin. 


La nreqgq nettaz am safu, 
Ayen iäaddan nettu, 

Mi neggul, nuyal yer din. 
Nedleb rebbi ad ay yaafu, 
Ncalleh a nebhlu, 

À kra yellan à 1imumin. 


A tyiled neëta ifelfel, 
Kulwa anda yehmel, 


-Ur yaaqgil hed axsim is. 


Win yufan gmas yehsel, 
AG as ikemmel, 
À s yeë ula d aawin is. 


A xebbi azen ay d laagel, 
Tekfud libatel, 


Kulwa err. it id ar laagel is. 
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puisse-t-il faire que nous restions intègres! | 
gi nous étions malades, qu'il nous assiste: : 
Nous quéririons de toute blessure... 


Les tourments nous habitent, tous... 
Nul n'est laissé en paix! 
Et tel à qui tu confies une peine, à son tour t'en dira douze... 


pleurent même ceux-là rassasiés 
des grâces qui ne se rendent plus: à 
quoi qu'ils aient leur paraît nul... « 


roi qui soutiens les cieux, 
dispense le salut: 
Vois-nous pris dans les rets d'un siècle infäme! 


Nous espérons en Dieu pardon... e 


Ce monde tire sur sa fin... 


Aiguisée, puis émussée, 
cette ère arrive vers son terme: 


L'Humanité n'est plus la même. 
Elle s'adonne à la surenchère en calculs: 
Tous les érudits en restent ébahis! . 


Au grain se mélance l'ivraie, 
1e droit s'est volatilisé, « 
et le vert au feu va avec le sec!... 


Nous espérons en Dieu pardon... 


Si sèulement nous nous souvenions, 
nous aurions tout rapporté; 
et instruit les non-initiés... 


Mais nous brûlons et encore avançons, comme des tisons, 
oublieux de tout passé: 
Et sitôt notre parole donnée, nous reprenons le pli honni! 


Nous demandons à Dieu pardon: 
Puisse-t-il nous soulager, tous, 
tels que nous somes gens pacifiques... 


Nous espérons en Dieu pardon... 


Nous sommes comme qui aurait mangé du piment fort, 
Chacun s'ébrouant vers où? 
Nul ne reconnaît plus son vis-ä-vis. 


Qui trouve son frère enfoncé 
se met en devoir de l'achever: 
Il lui mange même son viatique! 


LE 
Diéu, dispense-nous la sagesse, 
‘+ abrège l'injustice, ; 
: "et ramène chacun vers sa raison... 


Nous espérons en Dieu pardon... 
cn 7 Un : ; | 103 
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ANNAT AY AABBUD 


Annay ay aabbud, 


Ayen i teëcid a t tettud: 
Teggummad xlas a terwud, 


Tuyaleg iyi am llembudg; 
Annay ay .aabbud. 


Bbwiy fellak ttlaba, 
Tenfig iyi ar lyerba: 
Am uhelluf 1-lyabe, 
Ggiy yemma akw d baba, 
Fellak ay aabbud. 


Lhiy fellak i lebfa, 
Beddiley ula d ssifa, 
Tuyaled iyi am lmedfaa, 
Ayen i yak & bbwiy yekfa. 
Annay ay aabbud. 


Rwiy fellak lmuhal, 
Kif a lehram a lehlal: 
Asmi ara à yas imijal 
À tuyaled akw d akal: 
Aha kan ay aabbudg. 


Tessufyedg iyi laagel, 
Ayen i yak d bbwiy yenyel: 
À wi k id irran d ttbel, 
Mi telluzed ak-k igsenhel; 
Aha kan ay aabbud. 


Rriy i iman iw tagilat, 
Zeyyz;ey fellak tayeggwat: 
Armi yi taareqg teblat, 
Gÿgiy ula d ssalat, 
Fellak ay aabbud. 
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Ventre! Sacré ventrel!... ne 
Quoi que tu manges, tu l'oublies! 
Tu ne t'avoues jamais rassasié. 
Tu me deviens entonnoir: 

Ventre, sacré ventre!l... 


Pour te satisfaire, je me suis endetté, 

et tu m'as banni, exilé, 

comme un sanglier des forêts! 3 
J'ai délaissé mère et père pour toi, 

ventre, sacré ventre!... 


Ventre! Sacré ventre!... 


Pour te satisfaire, je suis allé pieds nus! 
J'ai même changé d'apparence! 

Tu m'es canon! Ou tout comme: 

Tu engloutis tout ce que j'amëne! 

Ventre, sacré ventre!... 


5 


Ventre! Sacré ventre!... 


Pour toi j'ai affronté les interdits, 
le licite et l'illicite! 

Lorsque nous viendra la fin 

alors tu redeviendras terre, 

“entre, sacré ventre!... 


Ventre! Sacré ventre!... 


Tu me jettes hors de moi-même! 

Tout ce que je ramène s'écoule! 

Je voudrais te voir devenu tambour, 
pour te battre quand tu cries famine... 
ventre, sacré ventre!... 


Ventre! Sacré ventre!... 


Je me suis moi-même passé un licou! 

Et pour toi j'ai serré ceinture! 

J'en ai perdu la direction de la Dalle.* 

Et j'ai négligé mes prières. Pour toi ventre, 
sacré ventre!... 


Ventre! Sacré ventre!... 


LE COUSCOUS PRECEDE LA PRIERE##* (Proverbe kabyle) 
(Annay ay aabbud) 


# ...Cubique de la Mekke, vers laquelle sont orientées toutes les 
Prosternations musulmanes.A ce sujet: quelques émirats (ou 
royaumes) ont passé un contrat avec une grande firme suisse pour 


la mise au point d'une montre qui indiquerait l'heure et la Gi- 


rection de la prière à ces modernes "“globe-flyers” que sont les 
princes du pétrole!... 


## Danton, lui, &iseit: "L'instruction est, ESS le pain, le pre- 
mier. besoin du peuple!..." 
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ZZHER DI CINA 


À qgaren zzher di Gina: 

Wagi macèi d 1lmuhal. 

Kra bb-wi illan di leybina, 
D netta i d ssebba l-lecywal. 
Kulci isâa lebyina, 

Kra bb-win ixeddmen yetnal. 


Ruh tura ttes, sxwerxir, 
Tembwizzid di lefrac: 

Ur txremmim, ur thebbir, 
Akken i xeddmen yemcac. 

Mi gugwi rebbi a k d ismir, 
Tegqareg as “zzher ulac". 


Rub tura keë tqwemmir, 
Terwud llaab d ugesser; 
Rnu sew ccrab, tsekkir, 

Efk xray ik i yeyzer. 

Mi gugwi rebbi a k d ismir, 
Tegqared as “ulac zzher". 


Ma yella laagel ik xfif, 
Lehmeq, ternid lmenkwer; 
Mi k kerhen medden si rrif, 
D limuhal rebbi ak-k inser. 
NeY efk iman ik i wasif, 
Teqgqared as “ulac zzher'. 


Rebbi yaalem s lqulub, 
D Imuhal ad yessexser; 


‘Yefka yay d akw imektub, 


Yerna d legniâäa d ssber. 
Ma d win yellan à ameslub, 


Yeqgqar kan “ulac zzher”. 


Jie prétendent* "La chance est dans une orange! "* 
Cela n'est pas exciu... 

Et tel cui est dans une situation pénible, 
devient la cible des tourments! 

Mais toute chose appelle ses preuves, 

et tout un chacun qui travaille touche. 


Ainsi, laisse-toi aller à dormir, et ronfle... 
Avachis-toi entre les couvertures: 

Ni ne réflechis, ni ne t'inquiète jamais de rien, 
ainsi que savent faire les chats. 

Et si Dieu tarde à déverser ses trésors vers toi, 
proteste et pleurniche: "Pas de chance!" 


11s prétendent: “La chance est dans une orange!"... 


Ainsi va, et mise, et joue! 
passe ton temps à jouer et jacasser. 
Qui plus est, bois du vin, enivre-toi! 
Et jette ta raison à la rivière... 
Et dès lors que Dieu se refuse à ‘'déverser vers toi ses biens, 
proteste et plains-toi: "Pas de chancé!..." | 
4.1is prétendent: "La chance est dgens une orange!"... 
Si tu es un esprit léger, 
et qu'à la précipitation tu ajoutes la pratique de l'injustice, 
. Lorsque de toutes parts les gens te détesteront 
et que, jamais, Dieu ne te protège, 
jette-toi à la rivière 
et continue de te plaindre: “Pas de chance!..." 
Ils prétendent: "La chance est dans une orange!"... 


Dieu qui connaît des coeurs, 

ne devrait jamais se tromper! 

À chacun il a assigné un destin, 

‘son lot de patience, de résignation... 
Quant à celui qui se veut Fou, 

il va disant: "Où est cette chance?... 


1is prétendent: "La chance est dans une orange!"... 


FOLIES DOUCES  {Zzhen di Einal...). 


“es jeunes (et les moins jeunes, du reste) se livrent parfois à ce 
jeu de hasard qui consiste à faire rouler, à tour de rôle. une Orange 
suivant quelque inclinaison plus ou moins plane. Le premier dont une 
orange touche une autre déjà jouée récolte toutes les oranges ainsi 
misées. | 
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A TAMWERRIT 


À kem ixdaa rebbi a ddunit, 
Annay a tamywerrit; 
Tetkellixed yef lqum, 
Tesserwad anayÿ lehmum. 


Seg wasmi yi txelqged, 
Ulac win i m d icfan; 
Asmi ara tnegred, 

Siwa rebbi i gezran. 
Achal umi tkellxed, 

Siwa flan akw d flan; 
Ferhen, Yilen a tdumed, 
Mmuten amzun ur aaddan. 
Uleac dgem sseh, 

Ulac dgem lxir: 

Kra bb-wi idmaan dgem rrbeh, 
Tesserkebd as lhir. 

Mi ghenna yiwen yefreh, 
Iyil meskin bxir, 

Ad as d tessegwrid lqerh, 
Kullec ad yafeg am ttix. 


Am wergaz am tmettut, 
Ulac win i kem igdewwan: 
Abrid i k ihwan aanu tt, 
Terdid ay am ddiwan. 
Netsalas kan lqut, 

Nâic am lhiwan; 

Tesganid ay d imut, 
Tettextir win i s yehwan. 


Lhayat im am targit, 

D lexyal kan i nettabaa; 
Ay annect nebyu nekk it, 
Amecway, tefra rrehba. 
Wa n ssbeh, wa n tmeddit, 
À nyruh akw s nnuba: 


. Ulamma aazizet tnefsit, 


Tetsalased ay ttlaba. 











Puisse Dieu te damner, 6 Vie! 
Tu es traitresse! 

Tu te joues de l'Humanité: 

-Tu nous submerges de misères... 


Du temps de ta création, 

nul d'entre nous ne s'en souvient... : 

Le jour de ton anéantissement, 5 

Dieu seul pourrait le connaître! 

Combien d'entre nous n'as-tu trompé? 

Un tel, un tel... D'autres encore... 

Ils étaient vivants, heureux; confiants er ta pérénité: 
1is sont morts, comme s'ils n'avaient pas vécu! 


Puisse Dieu te damner, ô Vie... 


En toi nulle vérité, 

en toi nul bien!... 

Et, sur celui-là qui espère de toi un bien, 
tu accumules les angoisses. . 

En est-il un en paix, content, 

qui croit en son bonheur? 

Aussitôt tu l'accables de douleurs. 

Et tout s'envole, comme un oiseaul!... 


Puisse Dieu te damner, 6 Vie... 
Femme comme homme, 
il n'en est aucun pour qui ta lumière se fait. 
Quelque soit ia voie que nous empruntions, 
tu nous attends comme un douanier aux frontières! 
Notre seul acquis est la nourriture. ° 
Notre condition est celle des bêtes: 
Tu nous attends, inéluctable comme la Mort: 
Tu sélectionnes qui te convient! . 


Puisse Dieu te damner, Ô Vie... 


Te vivre tiendrait plus du songe! 

Nous courons après des épouvantails: 

- Nous avons beau nous accrocher, 

au bout d'une étape, se dispersent tous nos espoirs... 
Celui-ci est du matin, cet autre-ci est du soir: 

Nous partons tous, chacun son tour... 

Bien que nous aimions jouir de la vie, 

notre existence s'affirme dette! 


Puisse Dieu te damner, 6 Vie... 


LES SELECTIONS NATURELLES... (A tamywernit) 





A ARGAZ T-TMETTUT 


Tagi d yiwet lqessa, 

D ayen idran, bbwiy d ttbut: 
Zyiy a terwum tagsa, 

Yennuy wergaz t-tmettut. 


- em 


D acu n ssebba yellan, 
Mi la tetten imensi, £ 


i 
: 
Yiwen wemcic d aberkan | 
® Yezyza yasen adebsi: 4 
D agjun i t id itebâan, | 
Idhem 1lamba texsi. | . : 
. Tamettut teddem ed asafu 
Bac akken a & id tecäâal. 
_ Mi tebda la tesbuhru, 
-. Tenyel fellas. abugal. : 


Ikker ed wergaz la ilehhu, 
Jukwel yerza:afenÿal. 


Uyalen ggimen i ttlam, 
Temlummun wi t ià yebdan. 
Ikker lharaÿ deg wexxam, 
Cebbwilen ula d iÿiran. 
Nnan as: Wigi d gdellam 
Ney d agerruj ay ufan. 


+ 


Yuyal wergaz itheyyer 
| Imi t-tmettut i gennuy. 
s À Inna yas: Bdu xeyyer, 
: Azekka ad am bruy. 
; Ney ad ttfey äâgem 1imenkwer, ï i 
T-tis snat ara à rnuy. 


nr 


Tenna yas: Ah, a nnegr ik! 

Lukan dya a txedmed akken; 

Ara texlud d axxam ik, . 

Mel iyi anta ara k igeblen? 

Ma d nek ad afey akter ik 

Yerna seg wigad i k yifen. ! 


È 
k 
k 
} 


Lakin tagi d serriyya, 
r rurwat wi t yemmalen. 
; Ma mxallafen laagliyya, 
L n°? Ulac 1âib ma nnuyen. 
: Ney balak d lebliyya, 
Ur iksan bed i t yuyen. 





Cela s'est passé, j'en tiens les preuves! 
Je sais que vous vous tordrez de rire 


+ crést üuné pétité Tapie Que VOICI: Te DRE Te cr cour FT 
de cette querelle. entre homme et femme! 


Quelle en était donc la raison? 
Alors qu'ils devisaient à deux, 

un chat, qui était noir, 

leur à cassé leur assiette! 

C'était un chien qui le poursuivait: 
11 bouscula la lampe. Qui s'éteignit! 


C'est -une petite fable que voici... 


La femme ramassa un tison, 

pour rallumer le iumignon... 

Comme elle se mit à éventer, 

élle renversa dessus un pot! 

L'homme se leva; il commença d'avancer: 
11 marcha sur une tasse. Et l'écrasa! 


C'est une petite fable que voici... 


Les voilà dans les ténèbres, : 
s'accusant mutuellement d'avoir commencé: 
Un remue-ménage emplit la maison, 
qui dérangea même les voisins! ; 
Lesquels se dirent: “Où bien ceux-là sont des gêneurs, 
ou bien ils auront trouvé un trésor!..."% j 


C'est une petite fable que voici... 


Et voilà l'homme tout dépité, 

pour s'être chamaillé avec une ferme! 
I1 lui dit: “Alors choisis: 

Ou demain je te libère, 

ou je te ferai subir pire encore: 
J'en ferai venir une seconde#!... 


C'est une petite fable que voici... 


Elle répondit: "Pauvre de tai! 

Si jamais tu faisais cela, 

c'est ton foyer que tu ruinerais! 
De plus: laquelle t'accepterait? 
Quant à moi je trouverais mieux, 

et parmi de plus beaux que toil..." 


C'est une petite fable que voici... 


Ceci dit, c'est 1à un secret de famille: 
‘Evitez de le divulguer... 

1l n'y a aucune honte à s'opposer 

Pour incompatibilité d'humeur. 

C'est peut-être aussi le fait de quelque Malin: 
- 11 n'est nul qui mérite son sort!... 


C'est une petite fable que voici... 
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MATCH NUL ENTRE HOMME ET FEMME lAigaz +-fmettut) 
se. femme, bien entendu! . %e vis h.fe 1 | Ro À 


AY AMUDIN 


Ssalamu aâlikum, 

À kra bb-wi illan d amudin. 
i Ncalleh ad akw tehlum, 

Ma yebya rebbi lehnin; 

À kwen ineÿgi si lehmum, 

Di laanaya 1-lwalidin. 


Lehlak si teqgdim n zzman, 
} Medden merra metlubit. 
Achal bb-widak yerfan, 
-Heznen, uysen ddunit, 
Uyalen sebren, hlan, 

Armi sen G@ tegwra talwit. 


À win yellan d amudin, 
Ur ttagwad, ur tru. 

. Tixxer i lxuf akw d lehzin; 
Mi tettud lhem, ak-k yettu. 
Dleb rebbi laalamin, 

Am wassa ncalleh ak-k yecfu. 


Turek ak-k iffey jlaagel, 
Ad-4 tetfekkired 1imut; 
Tezrid kulci s lajel, 

Lxuf seg wul ik nfu t 

rer rebbi kulci yeshel, 

Am wassa à k d tegwri tefsut. 


Ur tagwad ay amudgin, 

1laq 1kuraÿ à ssber: 

‘Yak tezrid rebbi hnin 

U yerna ccan is meqgqwer. 
Ma ihwa yas di rmect läâin, 
À k yinir Tehlid, kker. 








Le salut soit sur vous, 

vous tous qui êtes souffrants... 
Plaise à Dieu que vous guérissiez tous, 
s'il le veut ce Dieu clément! 

Il vous préservera de tout malheur, 
sous la protection de nos ancêtres. 


La maladie date des plus vieux temps: 
Chacun en est redevable! 

Combien se sont mis en colère, 

en deuil, n'espérant plus en cette vie! 
Ils patientèrent et guérirent: 

À la fin ils connurent l'accaimie. 


Le salut soit sur vous... 


Toi qui es malade, 

n'aies pas veur, ni ne pleures! 

Délaisse la crainte, la résignation: 

Dès que tu oublies le malheur, lui t'oublie! 
Remets-t'en à Dieu, en sa miséricorde: 
Comme aujourd'hui, il te soulagerat 


Le salut soit sur vous... 


Prends garde de perdre la raison, 

et de te remémorer la mort! 

Tu sais que toute chose a son destin: 

Dès lors bannis l'inquiétude de ton coeur. 
Pour Dieu chaque chose est facile: 

Comme aujourd'hui il t'écherra un printemps! 


Le salut soit sur vous... 


Ne crains rien, malade: 

Il faut du courage et de la patience... 
Tu sais que Dieu est clément, ‘ 

et que ses pouvoirs sont grands: 

s'il voulait, de l'oeil il te clignerait 
et te dirait: "Lève-toi, tu es guéri!"... 


Le salut soit sur vous... 


GUERISONS IMAGINAIRES (Ay amudin) 








E 
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LEHBAB N LWEOT À 


Meyyzey, rriy d nnehta, 
Fef lehbab n lweqgt a, 
_Mul miyya ad-d tekksed yiwen. 


Jerxrbey ten ddker w nnta, 
Tbeddilen am tata, 
D at xbaatac bb-wudmawen. 


Lehbab n igern rbaatac 
Muhal ad ak dumen. 
Nniyye degsen ulac, 


- Ma d ifekrat d uccanen. 


Mesqurañan am yemcac, 


Ma d lemhibba d igerdacen. 


Ahbib, ass :amezwaru, 

Ad ak d yezg yef wul ik: 

Ad ak &@ yefk iles, ak-k yezhu, 
Bac ad yawi sser ik. 

Melmi k.iwaa, ak-k yezlu, 
Ak-k iwet iâadda lgecc ik. 


Madi k d ibda trafik, 

À k à yaf kulci yeshel: 

Llah msel aâlik, 

Bac akken ak-k isseyfel. 
Meïmi k iwaa, ihews ik, 

Ma ur k iriz, ak-k issehsel. 


Ahbib, ma yella trebhed, 

Ma yufa degk Ilmenfaa, Ù 
S anda terrid a t tafed, ‘ 
Yewÿed ula di tnafa: 

Mulac iâadda am zayed, 

Ad ak d ibeddel ssifa. 


A ÉD RS-Nént - jén d géss > DUR ET 


} 





k 


J'ai médité, et j'ai rendu un soupir 
en pensant aux amis de ce temps: 
De chaque cent, on en sort un! 


Je les ai mis à l'épreuve” mâles et femelles: 
Ils varient comme réserve de bois; ; 
ils ont quatorze visages chacun! £ 


Les amis de ce quatorzième siècle, 
jamais ne te seront fidèles. 
La sincérité leur fait défaut 


mais, 


en matière de facéties, ils sont chacals! 


11s se surveillent comme chiens et chats. 
Mais, en amour, rèches comme cardes! 


J'ai médité, et j'ai rendu un soupir... 


Un ami, le premier jour, 
veillera à habiter ton coeur. - ° 
Il te tiendra un langage SÉduiSune. et enjoué 


pour 


Cabre tes secrets: 


Dès qu'il en a l'occasion il t égorge, 
et, corps et bien, tu disparaftras... 


J'ai médite, et j'ai rendu un soupir... 


Lorsqu'il commence son trafic, 
il te convainc de ce que tout est aisé: 
"Au nom de Dieu, miséricordieux..." 


pour 
A la 
s'il 


gagner ta confiance. 
première occasion il te rafle: 
ne te brise, il te piège! 


J'ai médité, et j'ai rendu un soupir... 


Un ami, si tu vis aisé, 


s'il 
vers 
Prêt 


trouve en toi son intérêt, 


où que tu te diriges, tu le trouveras présent: 


jusque dans tes rêves! 


Sinon il passe en averse: 
11 changera d'attitude à ton égard... 


J'ai médité, et j'ai rendu un soupir... 


LES AMITIES ARITHMETIQUES (Lehbab n £weqt a) 
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XL (44) 


A TIGEJDIT 


À Tagbaylit, a tigejdit, 

A tin yef yebna wexxanm, 
Ssbeh tameddit, argaz wessi 
In' as ad yeddu s lewqgam. 


D kemmini i t-tigejdit 
Tef tebna ddunit, 
Turem akw i d cudden isulas. 


Turem i d tsenned tkufit 
D ucbaylu n zzit, 

D kemmini i d aassas. 

Ma yella rray im d irit, 
Ur tressi ara tgejdit, 
Kulci ad irab ar lisas. 


Kulyum wegsi argaz im, 
Yessim d warraw im, 

Mel asen iberdan yelhan. 
Jexreb kan deg yiman im, 
Akken yella wexxam im 


‘I llan ula d 1ÿiran. 


Kkes tismin seg wul im, 
Lhi d kan d cceywl im, 
At-tilim akw di laman. 


Wessi ten yiwen yiwen, 
Melmi ttun fekker iten, 
Mel asen sswab d Imaaqul. 


D. acu lfayda g yaadawen? 
Bexlaf imettawen, 
Lxuf d lehlak bb-wul. 


Akken nella d imdanen, 
Yak yebbi nney akw yiwen, 
Mkul taswaat a y d itmuqul. 


Tixxer i zzuy akw d imenkwer, 
Lebye akw d lekvwfer, 

Baad si mkul lebliyya. 

Ur tgezzib, ur heqgger, 

Mkul wa efk as legdexr, 

Ilha lxir akw d nniyya. 

Ma yella ternid ssber, 

Ad yili fellam sser, 

Anga teddig d laafya. 


SE ER 


a ro me : 
a À É  i  n  U 


tu es. le fondement de la maison, 
Matin et soir, guide ton homme: 
pis-lui d'aller convenablement. 


Tu es le support essentiel 
qui soutient notre univers. 


Tous les tuteurs s'attachent à toi. “Ès 
HA 

c'est vers toi que s'appuient le silo* mx te 
: NS . 
et la jarre d'huile pr 





dont tu es, toi, la gardienne. 


Si tes avis sont malheureux, ss 
Je soutien n'est pas consolidé... - | 
Et tout s'effondrera à la. base! 


Femme kabyle, poutre maîtresse... 
Chaque jour avise ton mari, . 


tes filles, tes fils: 
Indique-leur les voies heureuses. 


Li 


Frends conscience de ta condition: 
C'est comme va ton foyer 
que vont ceux de tes voisins. 


Chasse les aigreurs de ton coeur, 
fais face à tes responsabilités! 
Et, tous, vous connaîtrez une vie confiante. 


4 


#* Femme kabyle, poutre maîtresse... 


Dhien an RAM ae ee ntm ne donne 


Conseille-les tous, un à un: 
fais les se souvenir quand ils oublient. 
Guide-les vers le salut et la mesure. 


Quel est le profit des ennemis, 
sinon nos larmes, 
notre peur et nos maux de coeur ? 


à Tous gens tels que rous sommes 
ce Dieu, le même pour nous tous, 
nous observe à tout instant: 


s 


Femme kabyle, poutre maîtresse... 


Délaisse le tort et l'injustice, 
la jalousie et les colères: 
Eloigne-toi de toute opprobre. 


._ Ne sois ni obséquieuse, ni méprisante: 
Considère chacun selon sa valeur. 
Le bien et la sincérité seuls sont souhaitables... 


ol A 2 2 SR PQ M ue mme 9 © Same co ce 


éunrace a ea lu mme à en ha ee 


Si tu savais être patiente, 
le discrétion t'abriterait: 
où que tu ailles la paix sera. 


Femme kabyle, poutre maîtresse... 
LE SILO, LA JARRE ET LA MEMOIRE (A £igejdit) 


* Akoufi: Silo en pisé qui,en temps de paix, sert d'entrepôt aux : 
légumes secs (dont les graines bien sûr), aux farines, aux figues 117 . 
sèches, etc... En temps de guerre, il n'y a ni legumes secs, ni | 
farines, ni figues... Î 


<< à 
à 
Ê 


st me 


OP RENE EE ER 





| 


at. digne meet aimons SR 


AY UL IW HENNI YI 


Ay ul iw henni yi, 

Bezzaf a la tetmennid. 
Aayiy tura berka yi, 
Atas lumur i tebyid. 
Tehlekd iyi, terwiqg iyi, 
Terrid iyi am win tenyig. 


Wiyyak mel iyi aayen 
Tetmennid ayia n medden. 
Tethibbid ayen iwaaren, 
Tettagwid' ayen isehlen. 
Tessez;wag ‘i lemhayen, 
Aayiy dgeèk tura dayen, 
Ay ul iw henni yi. 


Tlaabed yessi am wegrur, 
Tetkellixed iyi s lehdur. 
Thekmed felli s zzur, 
Tegqared i: Sehlen lumur. 
Tugwig at-tilid d abhrur, 
Belli ddunit la tetyur, 
Ay ul iw henni yi. 


Seg wasmi l1liy d amezyan, 
Tetmennid ayen yelhan. 
Fellak ay xwiy lemhan, 
Ayen i k d bbwiy ur iban. 
Tessaarged iyi iberdan, 
Mazal teggared: Ddu kan, 
Ay ul iw henni yi. 


Kullayum keë d amenni, 
Tettalabed ayén ur nelli. 
Tebyidg a tkesbed kulci, 
Teyçeqd i ur iban sani. 
Ruh tura afeg s igenni, 


.- Agla k ddunit d lfani, 


Ay ul iw henni yi. LS 





. 





Mon coeur, laisse-moi en paix: 

Tu as envie de trop de biens... 

Je suis las, en fin, j'en ai assez: 

Tu te souhaites beaucoup de choses! 

Tu me désorientes, me rends malade; 

tu me laisses pour mort, ou tout comme! 


Je t'exhorte à m'expliquer pourquoi ® 
tu convoites le bien des autres? 

Tu aimes ce qui est complexe 

et tu fuis ce qui est facile! 

Tu me gaves de misères: 

Je suis en fin las de toi! 

Mon coeur, accorde-moi la paix... 


Mon coeur, laisse-moi en paix... 


Tu te joues de moi comme d'un enfant: 
Tu me racontes des sornettes 

te refusant à être lucide, 

tu me disais: "Tout est facilé!"... 


‘Pour en fin me charger ‘à tort! 


Sans cesse me trahit la vie: 
Mon coeur, accorde-moi un répit... 


Mon coeur, laisse-moi en paix... 


Depuis que j'étais tout jeune, . 

tu poursuivais ce qui t'était agréable. 

Pour te satisfaire, que n'ai-je subi de misères! 
De tout ce que je t'ai ramené, 

il n'est resté nulle trace! 

Tu m'as embrouillé les pistes, 

mais encore tu m'ordonnes: "Avance..." 

Mon coeur, accorde-moi la paix... 


Mon coeur, laisse-moi en paix... 


Chaque jour t'amène son envie: 

Tu en es à demander ce qui n'est pas! 
Tu veux tout t'approprier, 

et tu as sombré nul ne sait où! 

Va, prends ton essor vers les cieux: 
Ici-bas toute chose est vaine! 

Mon coeur, accorde-moi la paix... 


Mon coeur, laisse-moi en paix... 


RESSAC  (Ay u£ äw hennt yi) 
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AZGER YAAQEL GMAS 


Azger yaauel gmas 
i D wi & netta d yetmehhen. : 
Ma d win d tesâäa yemmas : 
Ixuh yeÿÿa t di lehzen. 


Tagsit iâajmiyen 

Am tin g yemdanen; 

Mi mezzivit d atmaten, 

Mi meqqwrit fergen dayen. 


Asmi i llan d imectah, 
Rwan llaab d unecreh: 
Kulyum yemma tsen tefreh, 
Akken kan i ddukulen. ŸE 


Asmi i bdan la tnernin, 
Ukwin igaad ugegnin, 
Kulwa igqar as: Xewr akin, 
j | Mbañid i temyexzaren. 


D EEE 


Asmi bernen wacciwen, 
Kulyum ttemberrazen; 
Tezdey taadawt garasen 
Amzun mai @ atmaten. 


Ihdex asen d ifirag, 
- Wa iyerreb, wa icerreq; 
Mkuli yiwen anda isewwegq, 
Di xrehba i ferqgen dayen. : 


Mi mlalen sin yezgaren, 
Uraâad myussanen, 

Bäan la tmestegsayen 

Ma yella lxir deg watmaten. 


Inetq ed yiwen degsen, 
Itusemma ijeç;reb yessen: 
Yella lxir deg mezyanen, 
; Mi meqqwrit fergen dayen. 


Wayed meskin la yetru, 
Immekti d d lemhayen; 
inna yas: Rfed azaglu, 
A nekrez deg uilmaten; 
Mkul imehna ar &@ a s neknu, 
Nekkidek kan ay d atmaten. 
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Le Boeuf n'admet son semblable pour frère 

qu'à la mesure des conditions qui les unissent. 
Quant à celui-là qu'aura dorloté sa mère, 

il l'abandonnera à son sort... 


La fable des Veaux 


illustre bien la condition des Hommes: 3 
Jeunes encore, ils restent frères: Es 
mais, une fois grands, ils sont séparés. æ 
Et tout est consommé! ” 
Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... . 
Lorsqu'ils étaient jeunes, ® 


ils s'en donnaient à coeur joie! 
Le bonheur de leur mère était quotidien: 
Sans cesse ils allaient ensembie. 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... Là 
+ 


Quand leurs cornes commencèrent de prenûre forme, 
ils s'affrontèrent l'un l'autre: 

L'inimitié s'installa entre eu: 

comme si jamais iis ne furent frères! 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


Lorsqu'ils commencèrent d'atteindre à la maturité, 


ils se rendirent compte de la bonne tenue de leur front. 


Chacun d'eux provoquait l'âütre:; 
et ce n'était que dé loin qu'iis se supportaient. 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


Et voilà que ia séparation arrive: 

L'un va vers l'ouest, l'autre vers. l'est. 
Chacun vendu Dieu sait vers où, 

depuis leur séparation du marché! 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


Voilà que se rencontrent deux Boeufs: 
Ils ne se connaissaient pas encore. 


Ils se mirent à s'interroger l'un l'autre 
sur le bien qui pourrait lier deux frères... 
+ 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


L'un d'eux réputé sage, expérimenté, prend la paroie: 
"Ce bien existe tant qu'ils sont jeunes. 

Mais une fois grands, 

ils se retrouvent séparés pour tout de bon!... 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


L'autre, le pauvre, se souvient et pleure: 

il se remémore ses malheurs. k 
Il répond: "Ajustons-nous un joug, 

et allons labourer les prés: 

De nos peines, de nos expériences communes 

naîtra notre vraie fraternité..." 


Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 


LE SANG ET LA CONDITION (Azger yaagef gmas) 
D 135 
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PRET EU VS 


: TERWI TEBBERWI 


Terwi, tebberwi, 

Iggumma ad-d idher yex£ is. 
Terwi, tebberwi, 

Labud a taagel bab is. 


# 


Terwi d si mkul mkan, 

Mkul lens yetnewwa; 
Ameqwran d umezyan, 

Kulwa iggar: Akka i y‘ ihwa; 
Zik d Rrus d'Marikan, 

Tura yerna d Ccinwa. 


{ 

| 

| Lwegt akka i gelha, 
Yebbwi &t id s uzayed: 
Mi texsi g yiwet 19iha, 
Atta tcaal ed si tayed. 
Tas illa yiwen yelha, 

- À t tafed idhem it wayed. 

k 

È 

; 


ee Lwegt d amudin, 
Ilaq as ddwa hellu; 
Lqum ibda yef sin, 
Wa ibennu, wa ithuddu. 
Acbal n lesnin, 
Temcubbak, tugwi a tefru. 


D imeksawen i &t ixelten, F 
Nniyya degsen ur telli; 

Ixxez uâêakkwaz mi t fergen, 

Uccen yeggan ger wulli. 

Hemlen izamaren, 

Gÿan amçah d lxali. 


: : Ikker ed iqumn tteÿÿal, 

: Am wettuf i à içehhel. 
Yuyal cewer yer tugÿal, 
Iwhem bab n laagel. 

: Awtul yuyal d aceqglal, 

. L Mis isla yizem yerwel. 


Ikfa ssug, tefra xyehba, 

Bu laagel, ddunit tegÿa t: 
Ma d win yellan d‘'ttabaa, 
Ibmeq, izwar ar zdat. 

Lweqt akka i gelha, 

D ssber i d däwa n ‘imehnat.. 








Tout s'emmêle et se complique! * 
Le bout de l'écheveau n'apparaît pas! 

Tout se mélange, va de travers: 

I1 faut bien qu'un guide vienne qui démêle tout... 


pe toute part les choses viennent mal, 

et chaque nation est en ébullition: 

Le grande et &a petite. 

Chacun pérore: "Tel est notre bon plaisir!... 
Avant c'étaient les Russes et les Américains: 
A présent voilà qu'arrivent les Chinois! : " 


” Tout s'emmêle et se complique... : 


Ainsi va cette époque 

qui passe en trombe, comme une averse: 

A peine le brasier s'est-il éteint d'un côté, 

le voilà qui renaît d'un autre... 

Et si quelqu'un de régulier était en place, 

il se trouvera quelqu'un d'autre pour l'en chasser! 


Tout s'emmêle et se complique... 


Cette époque est moribonde. - 
Elle aurait besoin de remèdes qui la guérissent. 
L'Humanité se répartit en deux: 

. Ceux-ci bâtissent, eux démolissent! 

Et depuis tant d'années,* Le 

L'écheveau reste embrouillé: impossible de le démêler! 


Tout s'emmêle ét se complique... 


Et tous ces pasteurs compliquent tout! 

En eux nulle sincérité... — 

En se le partageant, ils ont morcelé leur bâton: 
Le chacal dort parmi les brebis 

et les agneaux s'éparpillent, 

laissant la bergerie désertée!... 


Tout s'emmêle et se complique... 
Une génération de trublions a levé 
en sautillant comme des fourmis. 
: Le pouvoir revient aux Seules veuves, 
au grand dam des hommes de raison! 
Le lapin se fait querelleur 
et, à l'entendre, le lion s'enfuit... 


Tout s'emmêle et se complique... 


Le marché tire sur sa fin 

et l'assemblée se disperse... 

Les évènements dépassent l'homme sensé, 
tandis que les suiveurs s'empressent: 
Ils se mettent devant, en évidence! 

Et va ce temps comme cela, . 

-qui n'admet que la résignation | 

. «Comme remède à ses viscissitudes... 







‘Tout s'emmêle et se complique... 
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ZZMAN N FATI 


Negwra d di zzman n yati, 
Algaf therrked, a t teddmei: 
Akken i txedmed xati, 

Win i txulted, a tnedmed. 


Ahlil win ur nessin 
Amek ara ilaab tiddas; 
Akken yexdem meskin, 
Ad yaf tlata zzin as. 


- Dagi, dadi ney akin, 


Sya w sya dewwern as. 


Iwaar llaab n tiddas 

Am kwessar akw d usawen: 
Win textared di leÿnas, 
À tafed ikreh ik yiwen. 
Ma tegqgimed d alenmas, 
Agla k d ccir garasen. 


Aarqent ay akw lâubat, 
Lqum agi ur as nezmir: 
Ma tezwared yer.zdat, 
Ak-k id rren yer deffir. 
Ad ak kettren di imehnat 
Wigad umi txedmed 1xir. 


Ittuyad mmis n 1àid, 

Aarqen lumur d iwalef; 
Yuyal t-tangelt bb-webrid, 
Win iâaddan ad ixerref. 
Awtul yuyal yetseggid, 

Anga yella l1baz, yetwattef. 











Nous échouons au fon® c'irpasses: 
L'osselet bougé doit être ramassé! 
Quoi que tu fasses, ce sera: nor! 

Et tu as beau choisir qri fréquenter, 
tu le regretteras er £2=... 


Il est à plaindre celui gui ic-ore 

comme se pratique le subtii jez des échecs:* 
Quoi qu'il fasse, le pauvre, k 
il en trouvera trois qui l'encerclent! 

Par ici, par là ou par lè-bas, 

de part en part ils l'entoure=:. 


Nous échouons au fonû d'immasses... "1 


Les échecs sont un jeu délices: 

tout en descentes et montées: 

Tu as beau choisir parmi les rmtions, 

il s'en trouvera toujours une eui te persécutera. 
Et si tu choisissais d'être at centre, 

tu deviendras balle parmi elies! 


Nous échouons au fond d'impasses... 


Tous les jeux sont brouillés 

“et cette génération est hors &@s notre portée. 
Si tu te places vers l'avant, 

ils te relègueront vers l'arrière: 

Et ceux-là même auxquels tu &azras rendu service 
t'accableront de misères. 


Nous échouons au fonû c'ansasses... 


L'homme intègre inspire pitis: 

ses valeurs n'ont plus ccurs. 

Lui-même devient figuier au bzr43 d'un chemin 
dont chaque passant tire son festin! 

Le Lapin devient chasseur 

et le Faucon, où qu'il se trczre, est enchaîné... 


Nous échouons au fon C'impasses... 


LES TEMPS MODERNES (Zzmar n Ycée 


*#Tiddas” est en fait une proche var-ante du jeu des morpions. 
Il n'y a ici que trois pions que iles (deux) adversaires dis- 
posent d'abord un par un, à rour @ rôle. Chaque joueur essaie 
d'aligner ses pions en les déplaçært de l'une à l'autre extré- 
mités des divers segments définis mer un carré complété par 
ses diagonales et ses médiares. ie zremier qui ÿ parvient 


gagne la partie. La 
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4 adm Die agent ve 2 ae ee 0 D AE Dm een 


à ne TAMURT ÏW AAZIZEN 


LS 


A tamurt iw aazizen, 

Tin Sÿgiy nebla lebyi-w; 
Maëëi d nek i gextaxçen, 

D lmektub akw d zzehr iw. 
Agli di tmura n medden 

Ma d lexyal im ger wallen iw. 


‘ Annay a sidi rebbi, 
Txilek a Lleh a lyani, 
Bdiy lyerba d amezyan. 


Wigan iheddren felli, 
- Ogaren as: Win d Imenfi, 
Achal aya ur d iban. 


k 


Tuyal iyi am tisselbi, « 
Rray iw itel£ i, 
égiy lehbab d imawlan. 


Dee pee eme ee pme ere 


Lukan aayen akka selbey, 
L Di tmurt iw i qggimey 
Am nek 4m tezyiwin iw; 


Kul ssbeh ar d ad zalley, 
* AG ruhey ad kerzey, 
: Rebbi ad yili di laawen iw. 


Asmi d lyerba i defrey, 
Tura agli nedmey: 
Ccah i gxeddem xray iw. 


Lehlak iw maëëi a t ttuy, 
Yugwi yi xlas ad truy, 
Yegdaa felli imettawen. 
Am lexyal i la teddauy, 
Ulamma la lehhuy, 
Ukwiy à ifadden kkawen. 

î Ter sidi gebbi deââuy, 

Ë Ncalleh ad hluy, 

.. | - . À tekfu lyerba dayen. 














Mon bien aimé pays, 

je t'ai quitté malgré moi: 

Ce n'est pas du fait de mon choix, 

mais le fait du Mektoub et de la Providence. 
Même lorsque je suis loin de toi, ailleurs, 
toi tu habites toujours mon coeur!... 


Ma raison, atteinte, souffre de maux incurabies: 
Elle est impuissante à se manifester droite. 
Elle suit le Mektoub, se soumet à lui, 

et je suis, moi, exclu de leur foyer. 

Me voici exilé, comme fou! 

Endeuillé, enseveli sous les ténèbres! 


Mon bien aimé pays... 


Devenir l'étourneau , 

qui prend essor quand il veut! 

Il partirait à la saison des olives 
traverser jusque de l'autre côté de la mer, 
vers le pays: le visiter... 

11 verrait chaque être cher. 


Mon bien aimé pays... 


Une fois, en songe, j'ai rêvé: 

J'ai pris le bateau; je suis parti... 

En une traite, j'atteignis à la maison: 
Tous ceux-là que j'aime étaient contents! 
À mon réveil, j'ai retrouvé mes ténèbres: 
C'était en exil que je dormais! 


Mon bien aimé pays... 


Génies gardiens qui habitez nos montagnes, 
les montagnes de notre terre: 

Je compte sur vous pour me lancer une corde 
et prier pour que je revienne! 

Me voici encerclé par la mer: 
Elle me coupe de ma terre natale! 


Mon-bien aimé pays... 


QUI DECIDE DE L'EXIL DE QUI? ({Tamurt iw aazizen) 
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TAMURT IW AAZIZEN 


A tamurt iw aazizen, 

Tin ddiy nebla lebyi-w: 
Maëcéi à nek i gextaren, 
D imektub akw d zzehr iw. 
Fas 1liy anda nniden, 
Kemmini tezdeyd ul iw. 


D rray iw i d bu laayub, 
Iggumma ad yeddu s lewgam: 
La yettafar imektub 

Ma d nek. infa yi d g wexxam. 
Aqli di lyerba am meslub, 
HezneY, yeyli d felli ttlam. 


À wi d ittin à azerzur, 
Melmi s ihwa ad isafer. 

Ad iruh iwegt uzemmur, 

Ad izger akin i lebher: 

Fer tmurt a & id izur, 

Kra bb-win aazizen a t izer. 


Yibbwas urgay di lemnam, 
Rekbey di lbabur ruhey. 

Amecwar, 1liy deg wexxam, 
Ferhen akw widak hemmley. 
Mi d ukwiy, ufiy d ttlam, 
Ziyen di lÿerba i ttsey. 


À Ssalhin izedyen idurar, 
Idurar n tmurt nney, 
Txilwen deggert i d amrar, 
Tedäum iyi adn uyaley. 
Agli iberr iyi lebhex, 
Iherr iyi f wanda luley. 


de Et A TS 


M en et pe 


om ho mn one me ee ee on el nee né 
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Mon pays bien aimé 

que j'ai quitté malgré moi: 

Ce n'est pas du fait de mon choix, + 
mais le fait du Mektoub et de la Providence. se 
Me voici en pays étranger, É 2 
mais ton image est entre mes yeux. Soie 





Seigneur Dieu, 
nous nous fondons sur ta richesse: 
J'ai, moi, expérimenté l'exil tout jeune. 


Ceux-1à qui médisent de moi : 
affirment: "Celui-là est un paria! Ë 
Depuis qu'il n'a reparu..." 

C'est comme une folie qui m'habite! 


En suivant mon jugement je me perds 
et je délaisse amis, parents... 


Mon pays bien aimé... 


‘Si seulement j'avais pu demeurer au pays, 
“tout ce temps de ma folie, 


comme ceux du même âge que moi... 


La dette des premières prières payée 
je serais parti labourer. 
Dieu m'aurait été secourable! 


Mais comme ce sont les chemins de l'exil que j'ai suivis, 
ce que je regrette maintenant, 
voilà où m'a relégué mon choix! 


Mon pays bien aimé... 


Je ne peux oublier mon mal 
qui ne me laisse même pas loisir de pleurer! 
1l me proscrit jusqu'aux larmes. 


Je vais comme un épouvantail: 
Bien que je puisse encore marcher, 
je sens que mes jambes flageollent. 


Encore une fois reprier Dieu: 
Voudra-t-il me soulager, 
et que cesse cet exil, enfin! 


x D: 


Mon pays bien aimé... 
+ 


LES FRAYEURS D'UN EPOUVANTAIL (Tamurt 4x aazizen!...) 
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NNAN AKW CCAH 


Wigad hemmley i d aadawen, 
Wah rebbi wah ! 

Wigad umney i d VENereRT 
Wah rebbi wah ! 

Uyalen iyi d akw à aadawen, 
Kettern iyi di lemhayen; 
Nnan as: Ccah! 


Wigad nni umi xedmey lxir, 
Wah yebbi wah! 

I la yi reggmen zdeffir; 
Wah gebbi wah! 


+ Gÿan iyi. 1aagel iv yeddewwir 


Ma à ul iw irkeb it lhir: 
Nnan as: Ccah! 


Hedyen felli, nek di lyayeb, 
Wah rebbi wah! 

Hekmen felli zzur d lekdeb; 
Wah. rebbi wah! 

Cehden félli, nnan as: yesleb, 
Ggan laagel iw meskin yexreb: 
Nnan as: Ccah! 


Skaddben felli, nnan as "d sseh", 
Wah rebbi wah! 

Ma d ul iw isber, isumeh; 

Wah gebbi wah! 

Nitni ç;wan tadsa d unecreh 

Ma d nekkini tasa-w tejreh; 

Nnan as: Ccah! 


Byan ad iyi ccemten tafsut, 

Wah rebbi wah! 

Ad qdaan felli lqut: 

Wah rebbi wah! 

Nnan as: Nezya t, nebbwi d ttbut, 
Nehder asmi yentel, yemmut: 


Nridn as: Ccah!. 











# 


Ceux-l1à que j'aime me sont ennemis: 
pourquoi,Dieu, pourquoi? 

Ceux-là en qui j'ai confiance 

s'en prennent à moi les premiers: 
pourquoi, Dieu, pourquoi? 

Tous se foht mes ennemis 

qui multiplient mes misères! 

Et en choeur ils exultent: “Bien fait!..." 





pourquoi, Dieu, pourquoi? 

ceux auxquels j'ai rendu service, 

sont là qui m'insultent, derrière moi: 

pourquoi, Dieu, pourquoi? 

Ma raison en est désorientée, 

et les tourments chevauchent mon coeur! 

Et tous acquiescent de concert: "C'est bien fait!... 


# 
Ceux-là que Joe mEone Fees 


Iis médisent de moi, en mon absence: 
Pourquoi; Dieu, pourquoi? 
is me condañnent à subir tort et mensonge: 
Pourquoi, Dieu, pourquoi? : 
Ils me chargent, me donnent pour fou: 
Mon pauvre esprit en est tout défait! 
Mais tous approuvent: “C'est bien fait!..." 
Ceux-là que j'aime me sont ennemis... 
Ils me calomnient et soutiennent: "C'est vrai!..." 
Pourquoi, Dieu, pourquoi? 
Mon coeur, lui, pardonne, supporte: 
Pourquoi, Dieu, pourquoi? | 
Eux tous s'égaient et s'amusent sans retenue: 
Quant à moi j'ai le coeur qui saigne! 
Et tous insistent: "C'est bien fait!..." 


Ceux-là que j'aime me sont ennemis... 


Ils veulent avilir mOn printemps: 

Pourquoi, Dieu, pourquoi? 

Me priver même de nourriture: 

Pourquoi, Dieu, pourquoi? 

Ils répètent: “Nous l'avons vu, et nous en ‘avons la preuve: 
Nous étions là pour le voir mort et enterré!” 

Et ils persistent: "C'est bien fait!..." 


Ceux-là que j'aime me sont ennemis... 


LES CHEMINS DE L'ASILE (Nnan akw ceah) 
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end nb RÉ mo nique dE 2 


SE LE: 


reg 


remets rpanens atene Pie 


bee 


Ddunit akka i tteddu, 
Tdewwixy am tehbult bb-weyrum. 


Ma tebyic a twehhded rebbi, 
Ma tebyid a tfehmed lumur; 
1tij itéalli deg genni, 
.Yedwi timura akw d lebhur: 
Tameddit labud ad yeyli, 
Ad as yeÿ nnuba i waggur. 


Jerreb deg wi ibedden megqwer, 
Ar medden akw mechur yisem is; 
Anga yedda yettucawer, 

. Mkul lhaÿa a taaddi af fus is: 
Mi geyli, menwala a t yenker, 
Ad aabden wayed deg wemkan is. 


DDUNIT AKKA I TTEDDU 
Weyyak a lfahem cfu, 
Mkul lhaÿa ur tetdum; 
Lhayat a taaddi am waqu, 
Mkul lwegt itbeddil liqum; 


| 

Mkul ttejra deg wemkan is, | 
Kul tasetta ihuzz it wadu. 
Ulac ttir yufgen ur iris, Î 
Kulci s Imektub i gtedadu. 
Rebbi ur izmir hed i ccan is, 
Wa ad as yekkes, wa ad as yernu. 

Î 

H 

Î 


Lhayat tetäaddi am targit, 
Siwa lfaal ik a bunadem. 

Ma tefkig as lebyi i tnefsit, 
Ak-k tawi d webrid n laadem. 
1lla Jhisab ula di ddunit, 
Ayen i txedmed, a k itwaxdem., 


RES 


Esprit attentif, je t'invite d 
à saisir et retenir ceci: 
Nulle chose n'est éternelle. 
La vie passe, comme vent: 
Chaque époaue amène sa génération. 
C'est ainsi que va cette vie: 
Elle tourne comme une galette... ° 


Si tu veux adorer Dieu en son unicité, 


- observe d'abord les phénomènes, pour mieux re 
mel, 


Il n'est jusqu'au Soleil, lequel s'élève dans le 
éclaire les terres et les mers, 

qui, le soir venu, ne se couche 

pour céder sa place au Croissant! 


Esprit attentif, je t'invite... 
Prends exemple sur celui-là,'puissant et reconnu, 


dont le nom est connu de tout un chacun: 
Où qu'il aille, son avis est sollicité; 


.et toute décision dépend de lui. 


Une fois déchu, il sera renié par le premier venu: 
Ils adoreront un autre à sa place. 


Esprit attentif, je t'invite... 


Chaque arbre est à sa place, 

et toute branche bercée par le vent. 

I1 n'est d'oiseau qui s'envole et ne se pose... 
Toute chose est régie par ce Mektou, 

et nul ne peut pénétrer la conduite de Dieu, 
qui prive les pauvres, augmente les riches... 


Esprit attentif, je t'invite... 


La vie s'écoule comme un rêve; 

te survivront tes seuls actes: 

Si tu la laisses faire ses volontés, 

tu seras entraîné sur les voies du malheur... 

Il arrive que les comptes soient exiaés en ce monde : 
Tu subiras cela que tu auras fait subir! 


Esprit attentif, je t'invite... 


LES AUTRES, QUELQUES-UNS ET DIEU (Cauntt akka À t-fcadu! 
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UK AAYIT...:UK AAYIT... 


î Uk aayiy... Uk aayiy... - 
j Aayiy tura di lywenya, 
Ur d iqqgim f ara yenniy. 
Uk aayiy... Uk aayiy... 
Lbenna nni n zik tefna, 
Aawjen lumur ay byiy. 
Uk aayiy... Uk aayiy... 
Akka i tjerred lmehna, 
- Amzun busay ur nyiy. 


Zzehy iw am wezger n tefsut, 

Itukkek, la ireggwel felli; 
à Defrey t, ibeddel tamurt, 

Ggiy widen aazizen felli. 
i Tura yaareg, ha vyermmut ° 
F Ney ur iban anda yeyli. 


Zik nni mi 1liy d agrur, 

\ Déuriy yemma akw d baba; 
Ur thezzibey i lumur, 
Ayen i d yusan, myehba:; 
Tura aqgli zegreY i lebhux, 
Ccib, rniy lyerba. 


Asmi sefruyey, tyenniy, 
Thenncey & ul iw i ghennan; 
Turi lehbab s anga rriy, 
Atmaten iw akw d imawlan. 
Tura agli wehdi ay 11iy, 
Lwehc d zzyada n lemhan. 


Atas lumur i d nniy, 

Sefruyey ssbeh tameddit:; 

Af wayen jerrbey d uyen zriy, 
Ama yelha ama d iri t. 

Tura malley dayen aayiy, 
Tetkellix felli daunit. 
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Je suis fatiqué, lassé: 

Je suis à présent las de chanter... 

Rien ne subsiste dont je puisse dire! 

Je suis lassé, fatigué: 

La saveur d'antan n'est plus, 

mes désirs que j'appelle apparaissent inattendus. 
-Je suis fatigué! Je suis lassé!... 
Voilä le verdict de ma misère: 
Comme si j'étais condamné, sans avoir tué personne! 


Ma chance est comme un boeuf au printemps: 
Piquée par un taon, elle fonce, me fuit! 
Je l'ai poursuivie: elle émigre 
et j'en ai délaissé ceux qui m'étaient chers! 
À présent elle s'est perdue: soit morte, 
soit tombée je ne vois où... 

Je suis fatigué, lassé... 


+ 


Du temps où j'étais enfant, 
je vivais à l'abri de mès père et mère... 
+.Je ne reculais devant nulle forfæterie: 
Quoi qu'il en advint, bienvenue! 
À présent que j'ai traversé les mers, 
à mes cheveux blanchis, est venu s'ajouter l'exil... 


Je suis fatigué, lassé... 


Du temps où je versifiais, chantaïis, 
j'avais vécu heureux, le coeur en paix: 
Entouré d'amis, vers où que je me rende... 
Mes frères, et les parents... 
À présent voilà que je suis seul: . 
À la peur s'ajoute l'excès de malheurs! 
Je suis fatigué, lassé... 
Que n'ai-je chanté d'évènements? 
Je versifiais matin et soir 
ä propos de choses vues, vécues: 
Qu'elles aient été heureuses ou tristes... 


Maintenant je suis défait, épuisé: Fe? 
Ce présent se joue de moi! d 


Je suis fatigué, lassé... 


RETOUR D'ONDE (Uk aayiy... Uk aayiy...) 


135 





à 2 en ne Ed qe 


CFIT, TTUT 


Mi d mmektiy wehdi truy: 

Tikwal cfiy, tikwal ttuy: 
i Ma ifat ftuy, zhiy dsiy: 
Mi d mmektiy, uyaley truy. 
| Tikwal cfiy, tikwal ttuy: 
| Tikwal dsiy, tikwal truy. 


Mi d mmektiy d wayen iâaddan, 
Twehhidey rebbi di ddunit. 
Ssuça-w teqgim deg wemkan, 
Laagek-iw iruh am targit. 
‘Hesley ger sin iberdan, 
Yiwen yaareqg, wayed d iri t. 


M‘ ara yili l1liy ger yehbiben, 
Yekkes iyi lwehc, zhiy gsiy: 
Tebbwi yi lhawa garasen, 

S lferh i sen d tmesliy. 

Mi yuhey ttuy akw lemhayen, 

À yi d stegsin amek lliy. 


Steqsayen medden irkwel, 
Byan ad zren amek 1liy: 
Aqli am win iyezzan lebsel, 
Ur iban truy, ur iban dsiy: 
La sawaley am yihiqgel, 
Aargen i lehbab d tyimiy. 


Laagel iw meskin yetyerreb, 
Yezger akin i lebher:' 

Ul iw ictaq ayen yeryeb, 

Ar daxel i gessexzen yecèur. 
Win yellan d imujerreb, 

‘ Fibel a s d hkuÿ, ‘yefhem lumur. 


+ 
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LA VIE D'ARTISTE (C£év, #fuv) 


Me voici seul: les souvenirs affluent; je pleure. 


pes fois j'oublie, d'autres fois je me souviens... :; 


si d'aventure j'oubliais tout, je suis gai et je 
Mais aussitôt je me souviens: alors je pleure... 
pes fois j'oublie, d'autres fois je me souviens: 
pes fois je ris, d'autres je pleure... 


. 


Lorsque je me remémore tout mon passé, 

je prends à témoins Dieu et la Vie: 

Mon corps, lui, âemeure en place; 

mon esprit erre, comme un rêve... | 

Je suis coincé entre deux voies: 4 
L'une d'elles s'égare, l'autre est mauvaise. 


Me voici seul: les souvenirs affluent; je pleure... 
Lorsque je me retrouve entouré d'amis, 


l'angoisse me quitte; je suis joyeux et je ris, même! 
L'ambiance m'entraîne parmi eux: 


-C'est avec de ia joie que je leur parle. 


Et dès que je vais avoir tôut oublié, 
ÿoilàa qu'ils s'inquiètent de savoir comment je vais!... 


Me voici seul: les souvenirs affluent; je pleure... 


Tout un chacun interroge et se renseigne, 


qui veut savoir comme je vais... 

Je suis comme qui aurait croqué de l'oignon: 
On ne sait si je ris où si je pleure! 

Du fin fond de ma solitude, 

comme un perdreau j'appelle en vain 

mes amis avec lesquels je frayais... 


Me voici seul: les souvenirs affluent; je pleure... 


Mon esprit, pauvre de lui, émigre hors de mon corps: 
11 traverse au-delà des mers. 

Mon coeur a soif de ce qu'il désire ardemment; 

il emmagasine vers l'intérieur, et il est plein! 
Mais à toi qui a vécu 

il est inutile que je me confie: 

Tu a déjà saisi les faits... 


Me voici seul: les souvenirs affluent; je pleure... 
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AMNAKER N LEHSAN 


Teëëig lmelh seg wfus iw, 
Nek buddey k seg wul yesfan. 


Mliy ak akw sser iw, 
Texdaag iyi di laman. 


Tuyaled iyi d d aadaw iv, 


Annayÿ a nekkar lehsan. 


Ma yella mazal tecfid 
Asmi i k xedmey lehsan: 
Maëéi akkagi i tellid, 
Ass nni yettef ik zzman; 
Tezr;id à nek i tufid, 
Annay a nekkar léhsan. 


Zziy ak ajeddig n lxir, 
Rriy as targa n laman; 

La yedgudggug yetnewwir, 
Filey ad as texdemd ccan. 
Tukwlet, terkit deg wexmix, 
Annaÿ a nekkar lehsan. 


Annay wah ya â&aÿaba, 
Tettud akw ayen iâaddan. 
Thuddeg ssur n lemhibba, 
Lsas is teÿdit aaryan. 
Tenkerd i nebla ssebba, 
Annay a nekkar lehsan. 


Ma yella ihenna wul ik, 
Nek teÿÿgid à dgi urfan: 

Mi d mmektiy d lfaal ik, 
Tséhhirey, ur gganey adan: 
Mazal targuy lexyal ik, 
Annay a nekkar lehsan. 











Je t'avais offert is pain, le sel, de ma main. 

Je t'y avais, moi, :nvité d'un coeur pur. 

Je m'étais ouvert à toi de chacun de mes secrets. 
Tu a trahi ma confiance, 

et tu m'es devenu e=nemi... 

Ingrat qui oublie is bien rendu! . 


T'en souviens-tu seulement encore, 

du temps où je te dispezsais le bien? 

Tu étais alors tout autre... 

Mais c'était vrai que l'épreuve du temps te rensiiie tel 
Et tu sais que j'avais su être présent, 

ingrat qui renie le bie=! 


-Je t'avais offert le pain, le sel, de ma main... 


Envers toi j'avais cultivé avec constance 

la fleur du bien. 

Pour l'arroser, j'ai dé uixe le cours de l'eau. 

Je te l'aväis confiée éganouie, 

. pensant que tu en Prénea is SOiNg « - 

Au lieu de quoi tu l'as foulé aux pieds, dans la ‘boue. 
Ingrat qui renie le bie=!... 


Je t'avais offert le pain, le sel, de ma main... 
Je n'en reviens pas : 
que tu aies pu oublier out ce passé! 
Tu as démantelé 1l' encei=te de notre amitié 
et res ses fondations à nu... 
Tu m'as renié sans rais=r, 
ingrat qui renie le bie=!... 


Je t'avais offert le pain, le sel, de ma main... 


Si ton coeur continue é2 battre en paix, 

en moi tu n'as laissé ge colère, dépit, tourment. 
Et quand je me remémore tes actes 

je veille et connais des nuits d'insomnie... 

Ta silhouette me hante encore,;, 

ingrat qui renie le bie=!... 


Je t'avais offert le pain, le sel, de ma main... 


LES OISEAUX DE PASSAGE fAmrekar n £ehsan) . 
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TAQSIT BB-WEMQERQER 


Tagsit bb-wemgerger, 

À ssamäin hacakum, 

Mi à ikka sennig veyzer, 
Ar yessawal i lqum 

Bac akken a ten ixebber 
Belli yessen ad iâum. 


Uzzlen d akw sya w sya, 
D luluf, d lemlayen: 
Wa iruh ed s nniyya, 
Wa yewhem à acu isaren; 
Wa si lxüf akw d lehya, 
Almend g yaadawen. 


Yebda d ixetba s lehcer, 
Lqum is la d ismehsis: 
Mkul awal d askerker, 

Ur ifhim hed i ssut is. 
Wa ijelleb s amdun yeffer, 
Wa yerna d deg wawal is. 


Ataya iâadda d wezger, 

S lgerb i t imugel: 

Ar istaaÿab di leqher, 
Yewhem yeffey it laagel. 
Ixemmem, yufa d lefker 
Amek ara t id imutel. 


Idädem ed lpumpa s lehmeq, 
yerra + deg mi-s, yetsummu, 
Armi qgrib ad ifelleq 

Mazal kan la yetcuffu. 

Mi geggezber, yetterdeq, 
Agwlim is yeddem it wadu. 








gun Séahalhorntrnndime + cnrs antennes LE à 
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Damme cine en nee dite dance à ut = ee en dde D Re da ee sé una ai me 


La fable du Crapaud, auditeurs 

sauf votre respect: : 

I1 s'installe bien, au-dessus du ruisseau 
et, de là, il convoqgue son humanité 

pour l'informer de ce que, lui, il sait nager! 


, 


R- 


Il en accourt de partout, 

par milliers, par millions même! 

L'un vient en toute bonne foi, 

un autre par curiosité, étonné de ce qui arrive!.. 
D'autres, enfin, par peur ou solidarité & = 
vis-à-vis d'ennemis communs... 


La fable du Crapaud, auditeurs... 


‘+ 


Ii se met en peine de discourir en furie, 

et son peuple d'écouter : 

Chaque mot est un borborygme! 

Nul ne comprend rien à rien! 

Certains plongent dans la mare, s'y terrent. 
D'autres, à tout hasard, applaudissent 

et soutiennent qu'il a raison!... 


La fable du Crapaud, auditeurs... 


Et voilà que passe le Boeuf... 

Il s'en approche, et le toise de bas en haut: 

Un tel phénomène l'étonne! 

11 en perd sa raison! Le voilä hors de lui-même! 
Puis il réfléchit et trouve 

une façon de l'imiter... ? 


La fable du Crapaud, auditeurs... 


Il se saisit d'une pompe en hâte, 
l'enfouit dans sa gueule, aspire! 

11 est sur le point d'éclater 

mais il pompe et gonfle encore! 
Lorsque, démesuré, enfin il explose, 
une brise passe, ramasse sa peau... 


La fable du Crapaud, auditeurs... 


GRANDEURS ET MISERE DE LA DEMAGOGIE ; | j 
(Tagsit bb-wemqergen) £ 
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AMOWERQWER BB-WEMDUN 


“ 


L: Eml iyi amek ara k hemmley, 
| Ay amgerger bb-wemäun: 

Mi ffudey, byiy ad swey, 

Terwid aman am wehdun. 

S anga rriy ak-k in afey, 

Ay amgerger bb-wemdun. 


Keëtini ur ttessed, 
Ur ttaÿÿad w' ara yeswen. 
D imenkwer i dgi txeddmeg 
Deg wigad yeffuden. 
” Iban kan añsi d tcettled, 
Eh D atmaten ik i d ccwaten. 


Tettfed kan yiwet lherfa, 
Sennig wemdun i tetyimid: 
Mi teslid i kra n lhaffa, 
Tasa-k turew ed asemmid. 
Mi gella wemdun yesfa, 
Tjellbed yures a t terwig. 


@ É 
ee 2 2e Omer 2 2 2 2 PR 6 mm D mme . 


e Lukan tetyennid cwit 
| Kra n ssut hninen, 
Ney ma d lluya tajdit, 
Balak a taaÿbed medden; 
Keë qwerqwer am tyazit, 
Ulac w' ara k d ifehmen. 


Mi llan waman zeddigit, 
Tdewwerd i wemdun s lâum. 
Lukan thezzbed i tmeddit, 

Ara yedyrun yidek ay amcum. 

Ur k tenfaa tirgigit, 

M" ara k ittef uzrem ak-k isum. 














Dis-moi, 

comment pourrais-je t'apprécier, 
Crapaud qui habite la mare? 
Chaque fois qu'ayant soif, je veux boire, 
tu troubles la mare en tourbillons:: 
Vers où que j'aille je te retrouve, . 
Crapaud qui occupe la mare! 


Ni tu ne bois toi-même, 

ni tu ne tolères que d'autres boivent! 
Et tu causes du tort sans raison 

à qui soif! 

Il en apparaît d'où tu procèdes: 

‘Les diablotins sont tes pairs... 


Dis-moi... 


Tu t'en tiens à une seule.combine: 
Tu t'installes au-dessus de l'eau 
et, dès ‘que tu entends un bruit, 

tu en as la chair de poule: + 

Alors que la mare se trouve limpide, 
tu y bondis pour la troubler! 


Dis-moi... 


Si seulement tes croassements 

avaient quelque chose d'un chant doux 
ou d'une langue qu'on réinvente: 
Peut-être intéresserais-tu ton monde! 
Mais tu caquètes ‘tout comme une poule: 
Et nul ne peut te comprendre... 


Dis-moi... 


Chaque fois que l'eau apparaît pure 

tu contournes la mare à ta nage. 

Si au moins tu prévoyais ton soir qui vient 
et ce qui t'attend pour lors! 

I1 ne te servira à rien de trembler: 

Ce serpent qui déjà t'étreint te sucera 
‘jusqu'à la moelle! 


Dis-moi, Crapaud qui occupe la mare... 


LES DERNIERS JOURS D'UN CRAPAUD 
(Amqwerquer bb-wemdun) 
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AHA LALA LALA 


Acu i y' ixdemn akka, 
Zzher w lmektub di sin: 
Mi meyyzey ad rrey akka, 
Afey d iman iw akin. 


Mi tmeyyizey d acu yi, 
Ufiy d laabd ddaäif. 

UL iw iryeb di lfani 

Ma à nekkini rwiy lhif. 
Tedduy ur.iban sani 

Am weclim d ibbwi wasif. 


Zzman agi d bu laayub, 
Wagila ibeddel ssifa: 
Kulci iteddu s lmeglub, 
Ruhent akw tirga mxalfa. 
Mi la traÿuy di 1meryub, 
Zwarent et id tlufa. 


Tnadiy f laagliyya, 

À rray iw ay amehbul. 
Byiy ad rebhey lemziyya, 
Fkiy as cclada i weyyul. 
Ziyen éêurey d nniyya, 
Dmaay lxir di bu wexlul. 


Sked akken ur xdimey, 
Lheq nni n zik yekfa. 
S anga rriy ttuzwarey, 
Kellexn i shab lherfa. 
ÊÉéan lheb d srewtey, 
Gdgan iyi à akwerfa. 








Qu'est-ce qui m'a mené jusqu'où me voici rendu? _. 
Le Mektoub *1 et la Providence #2, ä 
pour une fois tombés d'accord! mi 
Chaque fois que je m'étais décidé à me diriger par La, 


je me suis retrouvé par lä-bas! TE 


Je médite sur ma condition: je veux savoir ce- que -je suis! 
Je me suis découvert être falot, 

dont le coeur a soif de biens, 

moi-même pris dans les rets de la misère. 

Je vais il ne m'apparaît vers où, æ 
comme fétu qu'amène le fleuve. Fa 


Qu'est-ce qui m'a mené jusqu'où me voici rendu... 


Cette époque engendre des scandales: 

Elle me semble changer d'aspect. 

Chaque chose va sens dessus-dessous 

et nos rêves, tous, vont de travers. 

Et tandis que j'espérais voir mes envies satisfaites, 
voilà que m'étreignent d'abord les. ennuis!... 


#- Qu'est-ce qui m'a mené jusqu'où me voici rendu... 


Je recherche toujours la sagesse: 

Je suis bien naïf d'esprit! 

Soucieux de me concilier des faveurs, 

J'ai offert aux ânes des laitues: 

Je devais être bien candide, 

pour attenûdre une reconnaissance de ces morveux... 


Qu'est-ce qui m'a mené jusqu'où me voici rendu... 


J'ai tenté chaque solution... 

Mais cette justice de jadis est bien bannie! 

Et vers où que je me dirige, je suis déjà précédé... 
Les magouilleurs se jouent de moi: 

Eux engrangent le grain que j'ai, moi, vanné: 

Iis ne me laissent que l'ivraie!... 


Qu'est-ce qui m'a mené jusqu'où me voici rendu... 


REVES.ET VIE D'UN VANNEUR {Aha £ala Lala...) 


° #1 Equivalent de la Providence, en religion musulmane. 


#2 Equivalent du Mektoub, en religion chrétienne. * 
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2 | BABA TAYU * 


Ih ya baba yayu! 
| Ih ya baba yayu! 
Setâallemn ak yir lehdur, 
; Tukwig d lqebs ik yetéur: 
si Ih ya baba yayu! 
Î Armi la tcehhded s zzurx, 
| Ih ya baba yayu! 


ï Tusmed g wigad i k yifen, 
i | Ledyur illan di lexla: 
: Tyennin seg qgwerray nnsen, 
ï Lluya nnsen d ccetla. 
+ Ke d nnefs i k éëéuren 

Am jewwag bu sbaa tefla. 


Ur iban d acu i tebyig, 
Am ssbeh am tmeddit; 
€ Theddreg kan ayen teslid 
: Ama yelha ama à iri t. 
Ahlil maëëi d ay tezrid 
Acu iderrun di ddunit. 


Aqgerru-k am tilifu, 

Ittak lexbar deg genni; 
Kulwa d akken i k d ifettu, 
Trejman d keëtini. 

Yif ik megqar bururu, 

Deg yid kan i getyenni. 








-  Perroduet, 6 Perroquet, 
on t'apprend des mots vides de sens... 
Tu as trouvé ta cage garnie, 
et, du coup, tu témoignes en homme de paille 
en faveur de tes mécènes!... 


Tu jalouses ceux qui sont tout autres: 

ces oiseaux qui vont occuper les forêts... 
1is chantent, eux, leur propre chant. 
C'est un chant vrai, authentique... 

Tandis que le tien est, 

tel celui d'une fiûüte à trous, 

l'écho d'un air que d'autres t'insufflent! 


Perroquet, 6 Perrôquet.-.. 


Soir comme matin, 

tes idées restent indéfinies: 

Tu te contentes de répéter ce que tu as entendu, 
que cela soit bon ou non! 

Il est triste que tu ignores 

ce qui se passe de par le monde... 


Perroquet, Ô Perroquet... 
Ta cervelle est un téléphone 
qui capte les échos des cieux: 
Chacun te dicte ses messages, 
tu te contentes de traduire... 


Tout compte fait, mieux vaut encore le Hibou: 
Lui ne hulule que de nuit... 


Perroquet, 6 Perroquet... 


LA CAGE ET LA FORET (Baba l'ayu) 
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TLATA YEQOWJAN 


Dewwern iyi tlata yeqwijan, 
Seglafen felli: Hab! Hab! 
Zerxebn iyi &d akw iberdan, 
Byan ad iyi kksen lehbab. 
Kulyum seglafen felli, 

La d qggaren: Hab! Hab! Hab! 


Ur ten bbwidey, ur ten aaniy, 
Nitni tnadin lÿerra-w:; 

Mi yi d slan la tyenniy, 
Hesben iyi à aadaw: 

Ur fhimen d acu d nniy, 

La à qggaren: Haw! Haw! Haw! 


Yiwen degsen d awessur, 
Megqwer, yeccuref d amyar: 
Ssura-s merra teqgqur, 

Ma à aseglef, yewéar. 
Fures tahnact deg wsayur: 
Ah! Iqubel ed amnar. 


Wis sin dayem yeshetrif 
Am win iwet zuyam: 
Kullayum iëëa t lhif, 
Yusem seg at wexxam. 
Fures ahnac deg wseqggif, 
La isseglaf i ttlam. 


Wis tlata d amessas, 

Ur yeggan, ur yessgan: 
Isseglaf deg yid, deg wass, 
Itcebbwil iÿiran. 

IyYil d netta i d aassas, 

La yetseggid iysan. 








Trois chiens enragés m'encerclent: 

Qui atsient après moi sans cesse: "Haw! Haw! Haw!..." 
lis n'ort clôturé toutes lies issues: L 

lis vezlent me priver de mes amis! _. 
Chaque iour ils crient pa 

et me <isent: “Haw! Haw! Haw!..." ° 


. 


Ni je ne les ai approchés, ni je ne les ai provoqués... 
Mais eux sans cesse courrent ma trace. 

Et lorsqu'ils m'entendent chanter, 

ils me tiennent pour un ennemi! 

Et sans seviement avoir compris ce que je dis, æ 

ils aboient après moi: “Haw! Haw! Haw!..." a. 


Trois chiens enragés m'encerclent... 


L'un deux est âgé, très vieux... 

1l est grand et quelque peu frotté d'Islan. 

Son corps est tout sec 

mais, dans l'art d'aboyer, il reste maître. 

Pour cela, on lui attribue un petit banc dans la cour: 


_ Juste en face du seuil d'entrée... 


Trois chiens enragés m'encercient... 


Le seconû sans cesse marmonne, 

de façon irintelligible; 

comme un qui serait atteint de gale! 

Chaque jour attise ses malheurs... 

Il jalouse même les habitants de la maison. 
11 a, lui, obtenu un banc dans le préau: 
Il aboie âans la pénombre... k 


Trois chiens enragés m'éncerclent... 


Et le troisième est insipide et m'ennuie. 
1l ne dort, ni il n'endort: 

I1 aboie chaque jour 

et il empoisonne même dla vie des voisins! 
Ii prend des poses de vigile, 

mais c'est à peine s'il chasse des os... 


Trois chiens enragés m'encerclent... 


CHIENS D'HIER ÊT DE TOUJOURS (T£ata yeqwjan) 
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YAWEYYAK À HMED 


À yaweyyak a Hmed, 

* Tesserwad iyi lenmrar. 
La k twessiy a Hmed, 
Tuyaled iyi am mrar: 
Mi yak 1lliy a tbedded, 
Mi yak xdiy a tenndeü, 
À yaweyyak a Hmed. 


Si zik i la k twessiy, 

G wasmi tellid d amezyan. 
Achal nr lumur i k mliy, 
Sekney ak akw iberdan. 


. Tettud ZLehdur i k nniy, 


I ten ifehmen d lÿiran, 
À yaweyyak a Hmed. 


Twessiy k, qgarey ak: Zwer, 


Lukan:tehsebd iqgima. 


Tiley a tesäud kra n lefker, 
Nnidam akw d 1xedma. 

Keë tettafared leqmer, 
Ccrab, dexxan d ccemma, 

À yaweyyak a Hmed. 


Am win izerraan aclim, 
Heddrey iteddem wadu. 

La fwessiy, hder ney qgim, 
Kif ccetwa ay anebdu. 
Ammar a tesäud ahkim, 
Illa rebbi ak-k id yehdu, 
À yaweyyak a Hmed. 


Rebbay k id armi megqwred, 
Ma tura xdem rray ik. 

Ma yehda k rebbi tseggmed, 
Ad-8 tecbud tizyiwin ik. 
Ma d yir brid i tdefred, 
Ak-k issemlil à lfaal ik, 
À yaweyyak a Hmed. 


k. 


Tu me causes trop de soucis! 

J'ai beau.te conseiller, c'est en vain! 

Tel une corde, tu te maintiens 

guand je suis là qui te soutiens; 

mais tu traînes à terre aussitôt que je te läche... 
Ahmed, je t'en supplie, Ahmed! 


Ahmed, je t'en supplie, Ahmed!... 


Depuis si longtemps je te conseille, … 
depuis ta toute première enfance. 

Que de choses ne t'ai-je apprises? - 
Je t'ai indiqué chaque voie et son issue. 

Mais tu oublies ces paroles que je t'ai dites: 
Les voisins seuls les auront assimilées. 
Ahmeds méfie-toi Ahmed... ù j 


Ahmed, je t'en supplie, Ahmeë... 


Sans cesse je t'ai conseillé. Je te disais: 

“Sois vaillant, agis avec mesure et discernement." 
Je te supposais de la mémoire, 

un minimum de discipline et même une activité... 
Au lieu de quoi- tu t'adonnais au jeu, : 

au vin et au tabac! À fumer et à priser... 

Ahmed, méfie-toi Ahmeä,.. $ 


Ahmed, je t'en supplie, Ahmkd.... 


Comme qui sèmerait du son 

je parlais... Et c'était autant en emportait le vent! 
Je conseillais mais, que je me taise ou parie, 

hiver, été c'était pour toi du pareil au même ! 

Si seulement tu pouvais rencontrer un maître! 

Dieu pourrait aider un peu... 


_ Ahmed, méfie-toi Ahmeü... 


Ahmed, je t'en supplie, Ahmed... 


Je t'ai élevé jusqu'à présent: te voici grand. 

Tu es responsable de tes actes et décisions. 

Si, Dieu aidant, tu te redressais, 

tu serais à l'image de ta génération... 

Mais si tu persistes suivant ces mauvais chemins, 
tu finiras par rendre compte de tes actes! 

Ahmed, méfie-toi Ahmed... 


Ahmed, je t'en supplie, Ahmed!... 

Tu me causes trop de soucis! 

J'ai beau te conseiller, en vain... 

Tel une corde tu te maintiens 

si moi je suis 1à qui te soutiens. 

Mais tu étrangles aussitôt que je m'absente! 
Ahmed, méfie-toi Ahmed!... 


LES HERITIERS TERRIBLES (Vaweyyak a Hmed) = 151.) 
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LFUL D IBAWEN 


ë Netta la d yeqgar: D lful, 
Nek qqarey as: D ibawen. 
La nhedder nebla lefäul, 
Nemzeggad deg meslayen. 
Lukan nemsefham seg wul, 
Ziyemma lful d ibawen. 


La yeggar: Ana w ana, 
Nek qqarey as: D nekkini. 
Ntemcentar nebla lmaana, 
a Lfaal ur iban sani. 
Ur nerbih, ur nethenna, 
æ Ama &@ netta ama d nekkini 


Mkulwa d akken issaram, 
Mkulwa & akken ihedder. 
Nek yiley d& bab bb-wexxam, 
Netta iyil à mui ddar. 
Nenmyunza ur nemsefham, 
Seddaw tit i ntemyexzar. 


Ama d nek ama d netta, 
Nehmeg ur nesâi laagel. 
Am imal nebla ameksa, 
Mkul yiwen s anda yehmel. 
La netïnayÿ ur nemseqgsa 

Ma f lheq ney f lbatel. 


Lukan nennuy wehhedneY, 
A melmi naaya, a nehbes. 
Kecmen medden garaneY, 
Smentagen degney times. 
Rwin laagliyya nneY, 
Ccehna tugwi a tekkes. 
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Lui me parla de féverole... 

Je lui parlai de faséole! 

Nous pérorions gratuitement: 

Nous nous étions laissés dépasser par les mots. 
Si nous nous étions admis d'un coeur sain, 

nous nous serions rendu compte de ce que : 
féverole et faséole étaient une et même fève! 


Il pérorait: "Et je!... Et je!..." 

Je répondais: "Et moi!... Et moi!..." 

Nous nous querellions Sans raison # 
ni but avouable... 

Et, depuis, lui comme moi 

‘nous ignorons la paix et la prospérité! 


Lui me parla de féverole... 


Chacun avait ses visées, 

et chacun tenait son discours! 

Si j'entendais "Propriétaire de maison", 
lui. comprenait "Maître de céans"!... 

Nous nous boudions sans nous être entendus. 
Et nous nous regardions par en-dessous! 


Lui me parla de féverole... 


Moi-même aussi bien que lui 

persistions dans la véhémence: 

Nous perdions notre sang-froid. 

Et comme un troupeau sans berger 

nous nous dispersions, chacun s'élançant de son côté... 
nous nous disputions 

sans nous consulter avant: 

Etait-ce fondé ou était-ce gratuité pure? 


Lui me parla de féverole... 


Si encore nos querelles restaient nôtres: 

De guerre lasse, nous nous serions arrêtés enfin... 
Mais entre nous se sont interposés des tiers 

qui attisent en nous le feu! 

I11s troublent nos esprits à dessein. 

La rancune persiste en nous, éternelle! 


Lui me parla de féverole... 


LES TIERCES FRATERNIDES ({Lful d ébawen) 
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MUHEND U QASI . 


| ëatni ccufa fi xasi, 
Rekbey deg wtaksi, 
HewwseYy ur SJiY tamurt. 


Tnadiy Muhend U Qasi; 
Rwiy astegsi: 
.Byiy a s beddeÿ af tebburt. 


Ziy yeqqim nebla imensi; 
Truh as tixsi; 
Yufa t seddaw tzemmurt. 


À Mühend U Qasi 
= N Hmed n Aali 
N Mubh n Aamer, 
Rwiy fellak anadi, 
Jjmey k, byiy a nemzer; 
Arwah Gini lyum âandi 
Ma tebyid a ngesser. ° 


e 
ee ennemie 


pan 


; L Rani aôredt ek d asawen 
« Bac akken a tecced imensi. 
‘ Éandi seksu s ibawen, 
Idelli ttfey d inisi. 
Yak rebbi nney akw yiwen, 
À neC kan am watmaten, 
Seg yiwen udebsi. 


ÂÉandi tani wahed lyazit, 
Kulyum yexbet seddaw taddart: 
Rbettu b wahed lxit 

W lxit merbut ar tzeggwart: 

- Dewwru, getâu cwit cwit, 
Umbaäd lgitu hasel, 

.Seddaw zzrubat. 


d 





Une facétie m'est venue à l'esprit: x 
Je suis monté en voiture 
et je me suis promené, sans oublier nulle région... 


Je recherchais Mohand, fils de Kaci:° 
J'ai tant demandé après lui... 
Je voudrais m'encaërer entre les montants de sa porte! 


Mais il était resté sans diner: 
Une de ses brebis s'étant perdue: 
I1 l'a retrouvée sous un olivier... 


Oh Mohand, fils de Kaci, 

fiis d'Ahmed, fils d'Ali, : 

lui-même fils de Mohand, lequel est à son tour fils d'Amar: 
Je ne cessé de te rechercher! 

je m'ennuie de toi: je voudrais gue nous nous revoyons! 
Viens donc aujourd'hui vers chez moi, 

si tu veux que nous bavardions ensemble! 


Je viens t'inviter vers lä-haut, 

pour que tu manges un diner: 

J'ai du couscous, avec des fèves. 

Et, hier, j'ai capturé un hérisson! 

Tu sais, au fond, nos dieux sont bien les mêmes : 
Alors, mangeons comme deux frères, 

dans un même plat... 


Oh Mohand, fils de Kaci... 


J'ai aussi un cog, sais-tu? 

Chaque jour il gratte là, en contre-bas du village. 

Je l'ai attaché avec un fil 

et, le fil, je l'ai attaché à un jujubier: 

À force de tourner, il a, petit à petit, usé l'attache! 
Et, finalement, je l'ai retrouvé empêtré sous les haies! 


Oh Mohand, fils de Kaci... 
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Aâla bali ma â&andekc xbar, 


j M ibareh gani mdegdeg : 
| é Ki kunt néalleq ddekkwar, 
; Lait bexsisa mzegwzeg: 


Mxebya seddaw yifer 
U m nefxa grib tetterteg, 
Annect n legher. 


Lukan tcuf &andi ccufat, 
Amek ara ngesser w à nezhu: 
Nyuhu nhewwsu £f lemdinat, 
ref udar ara nedäu. 

Nebdaw ha men Kap Ginet, 

W trig r-Ryaya hayat 

L Tizi Wezzu. 


Idelli ki kunt nekrez, 
Ngelleb £ Ikwerrayat 
Itebbaë ni buzegrayez, 
Yakwel haduk lebzizat: 
Yuyal yegges iyi warez, 
Ssura-w akw tebbezwez, 
Darni lqezzulat. 


Je comprends que tu ne sois pas informé 
de ce que, depuis hier,je suis tout déglingué: 


és 


= 


Alors que j'étais en train de suspendre des HE 


j'ai trouvé une vraie figue, müûürissante, 
cachée dessous une feuille: 

Elle était bien pleine, prête à éclater... 
Enorme!... 


Oh Mohand, fils de Kaci... 


Si tu savais! Je sais des trucs, 
pour nous amuser, nous prendre notre pied!... 
Nous feriors le tour des villes, 
…. et c'est à pied que nous irions! 
Nous commencerions par Cap Dijinet 
et, suivant la route droite de Réghalïa: 


&. 


une chouette ballade nous mènerait jusqu'à Tizi-Ouzou! 


Oh Mohand, fils de Kaci... 


Hier, alors que j'étais en train de labourer, 
à retourner les mottes de terre, 

une bergeronnette me poursuivait 

qui mangeait toutes ces sauterelles! 

Ensuite de quoi une guêpe me piqua: 

Mon corps en est tout endolori! 

Il m'en est venu des bosses... 


Oh Mohand, fils de Kaci... 


DES MEMES DIEUX, UNE MEME TERRE... (Muhend u Qasi) 
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GGUMMAT AD-D MMEKTIT 


Ur iban d acu akken byiy, 
Ggummay ad-d mmektiy: 
Zik nni byiy ad hkuy, 

Ma tura dayen Çttuy. 


Ziyemma iruh laagel ivw 
Ur ukwiy d yiman iw, 
Ur zriy anda tedduy. 


À tili lhaÿa g wfus iv, 
Tnadiy 1ldiban ivw, 
las cfiy amzun £tuy. 


Tikwal m'.ara d mmektiy, 
La tmeyyizey, ufiy 
Maëci d yiwen ad as hkuy. 


Zzehr iw inna k: Nefreq, 
Ruh yerreb neyÿ cerregq, . 
Ay abrid tebyid aanu t. 


Ixtar abrid s uâanfeq, 
Mi gruh ad-d idher yeyreq, 
La itecceg am lhut. 


1ÿga à afwad iw yehreq, 
Ar daxel ifelleg, 
Yif it lukan d i yemmut. 5 


Zzehr iw am yir yyul, 
Ziyen ikreh iyi seg wul, 
Iteddu yi di nneqma. 
Achal i t ràiy idul, 
Rwiy tuggra à rrkul, 
Isyers ula d ssrima. 


Uyaley amzun d amehbul 
Ney win yeëcan aheckul, 


.Ixuh, iÿÿga à dgi ccama. 4 


Ce que je voulais n'apparaît plus: 

Je ne peux plus m'en souvenir. 

11 fut un temps où je voulais tout raconter... 

Mais à présent, ça y est: j'ai oublié! « 


Voilà que ma raison s'égare: 
Je n'ai plus aucune conscience de moi-même, 
et je ne vois vers où je vais! 


Une chose est là, dans ma main, 
et moi je fouille dans mes poches! 
Et même si je me souvenais, c'est tout comme si j'oubliais... 


Des fois je reprends conscience: 
Je réfléchis puis me rends compte 
que je ne saurais me confier à tous, un à un... 


Ce ques je voulais n'apparaît plus... 


Ma éhsace m'a dit: "Séparons-nous te 
Va vers l'ouest ou pousse vers l'est: 
Emprunte la voie de ton choix!" 


Elle à emprunté la sienne avec suffisance 
se noyant chaque fois qu'elle va faire surface: 
Elle glisse comme un poisson... - 


Elle à laissé ma tendresse ravagée; 
éclatée vers l'intérieur: 
Mieux eût valu qu'elle füt morte! 


Ce que je voulais n'apparaît plus... 


Ma chance est comme un âne malfaisant: 
Elle me haïssait de tout coeur. 
Elle se conduisait avec obstination envers moi. 


Combien ne l'ai-je espérée, en vain! . 
J'encaissais ruades et coups: 
Même sa bride en est cassée!... 


Me voici devenu comme fou 
ou comme un qui se serait drogué: : 
Elle partie, en moi restent les cicatrices. .: 


Ce que je voulais n'apparaît plus. 
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U1 iw am wegrur di dduh, 
Simi t fhuzzuy yetnuh, 
Ur izri d acu t yuyen. 
Seg wasmi 11liyÿ d amectuh 
Ay gethewwel iruh, 

Yufeg yerra d asawen. 
Zzehr iw yenyel içuh 

Am yibawen Yef 1lluh, 


 1ÿga yi d deg mettawen. 


U1 iw ur isâêi ahkim 
Fas wessi t, hder ney qgim, 
AY akken tebyud in' as. 


Ittef kan yiwen ftexmim, 
A la yethibbiy adrim, 
Ula d lehbab aaregn as. 
À wi t id yerran d abhim, 


À s sserwuy alim 
Bac ad £faabbiy fellas. 


one ee motion sue es D ee one ee done a En 
s = k 
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Mon coeur est comme un enfant en son berceau: 
Plus je le berce, et plus il fait de manières! 
Lui-même ne sait ce qu'il a... “ 


+ 


C'est depuis qu'il était tout jeune 
qu'il est parti en s'ébrouant: 
Il a pris son essor vers les hauteurs... . 


Ma chance est perdue: renversée, 
éparpillée comme des fèves sur planche à pain! 
Elle m'a laissé seul avec mes larmes... 


Ce que je voulais n'apparaît plus... 


Mon coeur n'admet pas de maître: 
J'ai beau le conseiller, que je me taise ou lui parle, 
quelque soit le discours que je lui tiens, 


son idée fixe reste la même: 
Il adore l'argent, : 
et il néglige les amis! 


Je rêve de le domestiquer en bête de somme: 
Je le gaverais de paille 5 
pour le charger de fardeaux! 


Ce que je voulais n'apparaît plus... 


LA CHANCE, LE COEUR ET AUTRES MOI (Ggumay ad-d mektiy} 
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AD CETKIT 


La tnadiy ad cetkiy, 

Ad cetkiy i lmektub. 

Ma yella ufiy t, ad as iniy: 
Tehsedd iyi s 1imeryub, 
‘Tekkesd iyi ayen byiy, 
Thettmed felli ayen ugwiy, 
Almi la ttawiy ddnub. 


Tnadiy anda yella, 

Yeffer felli ur d iban. 
Iceggaa yi d tellala, 
Dduriy seg wayen yelhan. 
Issufey ed dgi laalla, 
Yekkes iyi ula d iniyman. 


Ggulley la tnadiy fellas, 
Alamma tferq ay limut. 
Ufiy yibbwas 1derra-s," 
Itecrurud am tsekkurt. 
Defrey t armi d lhara-s, 
Yerra yi d yef tebburt. 


Ufiy t yibbwas di targit, 
Yedsa d yuri, nemsalam. 
Dleby as kulci di ddunit, 

À t id yawi wehdes s axxam. 
Inna k: Tura t-tameddit, 
Dayen qrib ad-d iyli ttlam. 


Daÿen urgay t wis mertayen, 
Rwiy fellas llum. 

Nniy as: Efk iyi lemlayen, 
Twekkeld iyi d yef liqum. 
Inna k: Ruh sber dayen, 

Cci n ddunit wer yetdum. 


+ 





Je voudrais dénoser ma plainte: 

Protester contre ce Mektoub! 

Si je le rencontrais, je lui @Girais: 

Tu m'opprimes de façon excessive! , 

Tu me prives de ce que je veux = 
pour me prescrire ce dont je ne veux pas: 

Et me voici Qui accumule les péchés!... 


Je cherche à savoir où il se trouve. 

Mais il se cache de moi, n'apparaît point! 
-Il m'envoie tracasserie sur tracasserie: 
Je suis à l'abri de tout bien... 

11 m'a rendu la vie impossible: 


11 m'a interdit même nos figues! 


Je voudrais ‘déposer ma plainte... 


Je me suis juré de le rechercher | 
jusqu'à ce que Aa mort nous sépare. 
J'ai, un jour; trouvé sa trace: 

11 glissait comme une peæärix. 

Je l'ai poursuivi jusqu'à sa demeure: 
11 m'a renvoyé dès son seuil... 


Je voudrais déposer ma plainte... 


Une autre fois je l'ai retrouvé en rêve: 

Il m'a souri; nous nous sommes selués même! 
Je demandai chaque bonne chose de ce monde: 
Qu'il me la ramène de lui-même! À domicile... 


Il m'a dit: "Il se fait tard, à présent, 
car voilà que vient la nuit!..." 


Je voudrais déposer ma plainte... 


Encore une seconde fois, j'en ai rêvé: 


Je n'ai cessé de l'accuser! 
Je lui ai dit: “Prodique-moi l'argent à flots, 


et délègue-moi tes pouvoirs sur le$ humains!" 
Et lui m'a dit: "Va, résigne-toi. 

Tout est bel et bien consommé: 

Les biens d'ici-bas sont éphémères!... 


Je voudrais déposer ma plainte... 


LE MEKTOUB ET SES HORIZONS (Ad cetk4v; 
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TIKKUK 


Taatac si Meyres, 
Yebbwed ed tikkuk. 
Yezzuhri, la itegges, 
Am wejrad i d iyerres. 
Taatac si Meyres, 
Yebbwed ed tikkuk. 


Asmi i teffey ccetwa, 
Tseggem ed akw lhawa, 
Aaglen akw medden tafsut. 


Lexbar yebbwi d zzedwa, 
Ttawin t seg wa ar wa, 
Idurar rran d ssut. 


Kra bb-w' illan yetnewwa, 
Yuyal yetkewwen yerwa, 
Fexhen argaz tamettut. 


Cerhen akw ifellahen, 
Yebbwed ed lwegqt ad kerzen, 
Ufan adref deg wakal. 


Agilban akw d ibawen, 
Timzin akw d yirden, 
T-tafellaht i d ras 1mal. 


Akken qgqnen yezgaren, 
Tikkuk icebbwel iten, : 
Yerza yasen akw lebhwal. 


k. 


1 


Du temps que chaque chose, chaque animal pouvait 
parler, le Taon dit au Felilah: é 
- Les 16, 17, 18 et 19 mars prépare des muselières 
pour tes boeufs; car où que tu te trouveras. alors, 
j'arriverai jusqu'à toi!" 


Le dix-neuvième jour de mars, se 
les taons apparurent! #. 
Iis s'ébrouent en vols et piquent: 

ils fondent sur le pays comme des criquets! 
Le dix-neuvième jour de mars, 

firent ieur apparition les taons!... 


C'était au sortir d'un hiver: 
Le temps S'annonçait beau, clément... 
Chacun devinait les prémices du printemps. 


La bonne nouvelle était précédée de rumeurs: 
Elle se colportait de l'un à l'autre, 
et les monts en rendirent l'écho!... 


Tous qui étaient anxieux, énervés, 
retrouvèrent une fraternité épanouie. 
Hommes, femmes étaient contents! 


Le dix-neuvième. jour de mars... 


Tous les fellahs étaient satisfaits: 
Revenait le temps des labours. 
1is retrouvaient leur sillon à même la terre. 


Petits-pois, fèves, 
orge et blé: 
L'agriculture est le vrai fonds! 


Mais les boeufs étaient à peine attachés, 
que le taon les mis hors d'eux-mêmes: 
Tout les outils en furent brisés! 


Le dix-neuvième jour de mars... 
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Annay a rebbi aaÿaba, 
Tseggemi ay d rrehba, 
Bezzaf i xerben lumur. 


Tikkuk ittef ssabaa, 
Iwaar, isaa lhiba, 
Azger yuyal d imehqur. 


Iffer. meskin di lyaba; 
Amek ara tili' ssaba? 
Tamurt akw teqgim d lbur. 


I ttejra ibedden am lexyal, 
Iwet it wadu, la tetmal, ; 
+ Twehhidey degs amek akka. 


Teséa ifurkan achal, 
. Izuran is deg wakal, 
r | Tyad iyi lÿedra-s terka. 


Tefka d l1heb d amellal, 
Iskew it akw uzal, 
Ziy tezdey degs twekka. 


La] 





Un tel scandale! Dieu, 
redresse-nous cette situation: . 
Les évènements s'embrouillent par trop!l.... 


Le taon détient l'atout maître: 
11 durcit son attitude et confisque l'autorité. 
Le boeuf, lui, Gevient sujet de mépris: 


Il retourne, le pauvre, se terrer au fond des boïs! 
Comment espérer une récolte: 
Toute la terre redevient jachère!... 
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Le dix-neuvième jour de mars... 


jé 


Et cet arbre, encore debout, qui paraît PNA 
le vent.souffle, et lui balance! 
Je demeure là, qui m' ANCERPOSE sur son sort: 


Des branches, il en porte tant! 
Et ses racines plongent dans la terre... 
J'en eus pitié: son tronc était calciné! 


11 avait donné des baies blanches, 
que la canicule desséchait: 
C'est que des vermisseaux les habitaient!... 


mn. 


Le dix-neuvième jour de mars... 


SUR TERRE AUSSI, LES DERNIERS SE FORT PREMIERS ! 
(Tikkuk*} 


*Littéralement, "tikkuk" veut dire “coucou”. Le chant de cet 
‘oiseau est un appel, le printemps aidant, à une cavalcade(!} 
effrénée pour les bovins, les boeufs tout particulièment. Les 
taons ont, on le sait, le même pouvoir. D'où cette identifi- 
cation. 
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SI MUH YENNA D 


Yecéur wul armi yufes, 
À lehbab nuyes, 
Yekfa ttmaa d imadi. 


G wefwad iw tcaal tmes, 
La treqq kan wehdes, 
Netradgu, tugwi a texsi. 


Txilek a Lileh, a 1kayes, 
Ili k d amwanes, 
Efk ay tafat a nwali. 


Nekseb Cina akw d llim, 
D lwerd u lyasmin, 
Yezga lexrif d unebdu. 


Nxeddem it ula g wass n nnsim, 
Abaden a neqggim, 
Nyil ad yebbw, a nezhu. 


Armi yebda la d itéallim, 
Yefka d si mkul läin, 
Ihubb ed igelâ it wadu. 


Asmi llan widak yecfan 
D lfahmin yeyran, 
Nelha d d lwerd ntezzu t. 


Nerra yas targa bb-waman, 
Ar itess leÿnan, 
Yefreh wergaz t-tmettut. 


Ma tura d lxer n zzman, 
S yeywyal i t ksan, 
Hesben akw bab is yemmut. 





En hommage à Si Mohand qui, par 6on oeuvre, a précis ë+ 
Les fondements de £a culture kaby£e. (S.A.) , 


Le coeur trop chargé, déborde: 

Amis que nous n'attendons plus, 

il n'y a plus d'espoir dans le néant... le 
ee 


En mes entrailles brüle un brasier 
qui s'entretient de lui-même! 
Je patiente, mais il refuse de s'éteindre! 


J'invoque Dieu en sa sagesse, re 


qu'il soit notre compagnon 
et qu'il nous donne sa lumière, pour voir! 


Nous avons possédé l'Orange et le Citron, 


la Rose et le Jasmin... 
La récolte allait durer tout l'été! 


Nous l'avons travaillé, même par temps de gel 
sans jamais nous reposer. 


Nous voyons le temps de la récolte, de la jouissance. 


Et lorsque les fruits allaient müûrir, 
chaque variété venant à point, 
un vent déferla, qui déracina tout!... 


Du temps que les gens avaient de la mémoire, 
que les responsables étaient instruits, 
nous nous occupions de la Rose;nous l'entretenions. 


Nous détournions les cours des eaux: 
Qu'ils arrosent le jardin! 
Hommes et femmes étaient contents!... 


Mais, à présent que nous vivons des temps ultimes, 
on s'occupe d'y faire brouter les ânes, 
chacun considérant le propriétaire disparu!... 


A 
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.Ilha 1lxir ger watmaten, 


Ma yella msefhamen, 
Mbaâid i d tezwar tissas. 


Ma fkan xray i yiwen, 
I umegwran degsen, 
Jebril fellasen d aassas. 


Ma ifat âad mxerwaden, 
Kecmen ten yaadawen, 
Yekfa 1xir deg yiwen wass. 


Si Lzayer armi d Paris, 
Rwiy imetti, . 
Delbey di ssaddat ssmah. 


Wehmen akw dgi lyaci, 


- Rwan asteqgsi, 


D acu i d ssebba n rrwah? 


Bexlaf yiwen am nekkini, 
I ddbent lemhani, 
Uni mliy lexbar n sseh. 








C'est une belle chose, que L'entente entre des frères: 


S'ils s'entendent, 
leur unanimité porte son effet au plus loin. 


S'ils choisissent de se faire représenter . 
par le plus expérimenté d'entre eux, , 
Gabriel assurera leur sauvegarde. 


Mais, s'ils se brouillent 
et si une intelligence ennemie pénètre parmi eux, 
tous leurs trésors sont consommés en un jour !... 


Hauts Lieux, Montagnes gt Plaines, 
mes Seigneurs: 
Nous voici piégés et pris... 


Soignez mon bras: 
Cette fois il accuse le coup! 
Je suis malade, et nul ne s'en rend compte. 


Mon corps en est tout changé, 
et les mots sortent de ma bouche, 
affadis et sans saveur! 


Et toi, Dieu, entité monolithique: 
C'est enfin toi que j'observe! 
Car c'est bien toi qui élève l'un, et abaisse l'autre... 


D'Alger jusqu'à Paris, 
j'ai pleuré tout mon saoûl! 
J'ai demandé le pardon de toutes les divinités... 


Tous se sont étonnés 
et, sans cesse, ils se sont inquiétés 
de la raison de ce départ! 


Ce n'est qu'à ce frère de condition 
qu'auront roué les misères, 
que je donne à entendre la raison vraie... 


D'UN POETE À L'AUTRE (Si iuh yenna d... 


171 





; 
? 
L 
i 


î 
Î 





de. 


0 
172 


LWEQT ATEDDAR 


Sahha ya lweqgt ayeddar, 
Win i y yesserwan lhem. 
Ma nesber nezra nenter, 
Ma nehmeq nezra nedlem. 
Ur ay yenfaa ma nehder, 
Ur yenfaa ma nessusem; 
Kulyum fellay d ahebber, 
Amek akken ara nexdem ? 


Ur nufi umi ara nehku, 

Ur yemnaa hed si lehmum; 

Lyerba tugwi a tekfu, 

Tehkem fellay d Iimehtum. 

La nessehsab nrennu, 

Deg wass i la neftargu, . 
Deg yid yugwi ad-d yas nnum; 

Akka i d lwegt ayeddar. 


Zik asmi tella nniyya, 
Igellil yerbeh wul is: 
Yella nnif, tella lehya, 
Mkul wa lherma g wexxam is. 
Tura mi tzad jleqgraya, 
Terwi yay laagliyya, 

Babas inker it mmis;: 

Akka i d lweqt ayeddar. 


Laagel illan zik yekfa, 
Kulci nney iteddu s lehmeq. 
Lweqt ibeddel ssifa, 

Ay akken i s nexdem naaweq. 
Kulci yuyal d lherfa, 

Ikker umulab i llafaa, 
Nnaama tyab si leswag; 
Akka i d lwegt ayeddar. 





Ainsi veux-tu, siècle traître! 
Source de nos étonnements, de nos misères... 


.Patienter encore plus est impossible: L 
Notre condition nous pèse trop. 

Et si nous faisions preuve d'initiative, 2 Ps 
nous nous savons d'avance en tort! . 


“Ni nous n'avons d'intérêt à piper mot, 

ni nous ne gagnons à nous taire... 

Et chaque jour qui passe nous laisse là qui supputons: 
Comment donc devrions-nous faire? 


SAN Le de dé os CURE 
ET 


Nous ne trouvons personne à qui nous confier: 

Nul n'est à l'abri des misères.. « 
i Notre exil ne voit pas sa fin: - ; 

11 nous est un verdict à vie! | + 

Nous décomptons et recomptons le temps qui passe: 

C'est en plein jour que nous révons 

et, de nuit» le sommeil refuse de nous venir! 

Ainsi va ce siècle traître. 


Ainsi veux-tu, siècle traître... 


Jadis avait régné la droiture: 

les plus pauvres connaissaient la paix des coeurs. 
Honneur et discrétion avaient cours. 

Chacun pouvait espérer la quiétude chez soi. 


Mais, à présent, un excès de calculs . P 
nous dérange les esprits: 
: Le père est renié par son fiis! a 
* Voilà comme va ce siècle traître... Le 
Ainsi veux-tu, siècle traître... 
4 


L'attention qui présidait à toute chose n'est plus: 

Tous nos projets sont précipités. 

Le siècle a changé d'aspect: 

Nous ne voyons comment le vivre. 

Chaque entreprise devient combine: : | 

Les lézards s'en prennent aux crocodiles, mn 

et le blé déserte n0oS marchés! 

Ainsi va ce siècle traître... . ; 
| 





Ainsi veux-tu, siècle traître... 


ENTRE MARTEAU ET ENCLUME {Lweqgt aveddar...| + : 
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SFEHM IYI D AMEK AKKA 


À win yellan d lfahem, 
Sfehm iyi d amek akka. 
Acu i d ssebba iniyem 
Mi tezdey degs twekka? 
Sufella vecbeh yergem, 
Daxel mi t 1diy, yerka. 


Sfehm iyi d a lfaher 

Amek armi.aawjen lumur? 

Win zran medden yedlem, 

Amek armi cehden s zzur? 
Win isebren yessuser, 

Acuyer anga yedda d imehqur? 


Sfehm iyi d s 1lmaana, 

Fihel ma ttebbted lehruf: 
Amek lâac tebna tninna, 

I t izedyen d imiâruf? 

Si Muh U Mhend akka i d yenna, 
Si laman i d yekka lxuf. 


Amek wa zzehr is yekker, 
Fihel ma yexdem s mul? 

Acu i gexdem yefker 

Alarmi iéabba s ttul? 

I temzin yekrez wezger, 

Amek armi tent yaalef weyyul? 


Llum yellan yef wuccen, 

Rran t id yef uyazid: 

Mi s d ufan ssebba ar t ééen, 
Oqaren as bezzaf i getäaggid. 
NeY ma usan d inebgawen, 

Ifra lgecc is deg yiwen yid. 


ON 12 "20e 





Toi que nous savons être clairvoyant, 
précise-moi la raison pour laquelle 
le Ver choisit 

de se loger dans la figue? 
D'apparence elle reste belle, mordorée, 
fais quand je m'avise de l'ouvrir, 
je trouve son intérieur pourri... 


Explique-moi, je t'en prie, 

que toute chose aille de travers: 

De toute part des témoins viennent 

décharger celui-là dont chacun connaît les crimes 
pour vouer aux gémonies ° 

celui-là dont le seul crime est de se taire! 


Toi que nous savons clairvoyant... 


Inutile de versifier: : 
Une allusion me suffira. Maié explique-moi 
que dans le nid que se compose la Tourterelle 


. finisse par se vautrer le Hébou! 
Mais si Mohand avait bien dit- 


"C'est de ma confiance que naît ma peur!...": 


Toi que nous savons clairvoyant... 


Comment se fait-il, dis-moi, 

que d'aucuns voient lever leur chance 

sans qu'ils aient eu à peiner outre mesure? 
Alors que sans avoir rien fait de mal 

la Tortue se retrouve surchargée à vie... 
Et que cet orge que laboure le Boeuf 
finisse par faire le festin de l'Ane! 


- Toi que nous savons clairvoyant... 


Une accusation pèse-t-elle sur le Chacal? 
Aussitôt ils la transposent sur le Cog: 
Une raison de plus pour le manger, 

lui qui crie déjà trop fort! 

Si ‘de plus arrivaient des invités, - 

son cas sera tranché en une nuit... 


Toi que nous savons clairvoyant... 


-£A VIE DES BETES  (Séehm iyi d amek akka} 
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LQERN RBAATAC 


Ih ya lqgern rbaatac! 
Dayen yaben yizmawen, 
Saaben yemcac. 

Ih ya ligern rbaatac! 
Tura bekwmen yemyaren, 
Hedren warrac. 


Lgern rbaatac d. ion n ddhis, 
Di mkul tamurt cebbwien leÿnas. 
Nezra babas yenker mmis, 

Nezra mmis yenker babas. 

Kra bb-win aazizen rxis, 

Ma iyab ad mhun isem is, 

Ma yehder ad tihhin fellas. 


Akka i d lqern iéawjen, 
Lweqt ur nesâi laima. 

I gaamren d tbaren, 

Orib ad xlun leÿwamaa. 

Kra bb-win yelian @ Imumen 
Nnedn as meskin yemcumen, 


Kksen fellas lherma. 


Laern rbaatac d zzman ungis, 
Lqum is iâadda tilas. 

Ssber d ungis, Zzzher d ukais, 
Legniäa ur tban fellas. 
Bnadem ixreb laagel is; 

Ma yezzenz iyil rxis, 

Ma yuy iyil kellexn as. 


Laern rbaatac am lmedfaa, 
Akka i s icar Lmejdub. 
Dderya ines d akwerfa, 
Rray is d bu laayub. 

Di däunit ur k ineffaa, 
Di laxert ur k itcafaa, 
Lhayat is teëéur d ddnub. 


Lqern rbaatac am safu, 

Ireqq yettaz ar zdat. 

Mkul lâib a d itnulfu, 

Wa nesla yess, wa nwala t. 
Wa nehder as, wa a d iteddu, 
Nedleb rebbi ad ay yecfu, 
Ur nhedder di ssiyyat. 





Les lions sont exilés pour dé bon ! 
et les châtons jouent aux durs... 

Quel siècle que ce quatorzième! 

Les plus âgés sont baillonnés 

et les enfants monopolisent la parole! 





Ce quatorzième siècle est un siècle de bousculade: : 
| En toute contrée les nations sont ébranlées! Frs 
| - Nous avons vu un père renier son fils, 
._ et nous avons vu des enfants qui renient leur père! 
\ Tel qui était cher devient méprisé: : 
S'il est exilé, même son nom disparaît... 
S'il est présent ils se jouent de lui... 


Quel siècle que ce quatorzième--. 


C'est cela un siècle tordu! - 
C'est une époque sans saveur : 

Les tavernes ne désemplissent pas, 

tandis que les djeméa, elles, se vident... 
Et tel qui est un être paisible Ë 
devient la cible de provocateurs, 

qui attentent à sa dignité même! 


Quel siècle que ce quatorzième... 
Æe qguatorzième siècle est médiocre: 
Sa génération passe les bornes. | 
La résianation est mesurée, la chance source de répression, 
et la prospérité reste sans effet heureux... 
La raison de l'homme brave se brouille: 
S'il vend il lui semble que c'est pour rien; 
mais s'il achète, il lui Semble être floué! 


Quel siècle que ce quatorzième... 


Ce quatorzième siècle est comme un canon: 
| C'est ainsi que l'a défini le Fou! 
| Son engeance est une ivraie 
dont la raison est atrophiée: 
Ici-bas, elle n'est d'aucun intérêt... 
| Et dans l'au-delà elle ne sera d'aucun secours! 
| Son existence est pleine de péchés. 


Quel siècle que ce quatorzième... 


Ce siècle est un tison au feu: 
Plus il se consume, plus il va de l'avant encore! 

* Chaque opprobre s'invente: - 
On en entend, on en voit!... 
Ii en est dont nous avons été témoins, ; 
il en est d'autres qui arrivent! ‘ 
Puisse Dieu nous soulager ; 
ét nous éviter d'assister à d'autres telles ignominies! 


Quel siècle que ce quatorziëème... en 
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